
Universitätsbibliothek Wuppertal

The fall of Troy

Quintus

London, 1943

Book III. How by the shaft of a god laid lo[w] was Hero Achilles

Nutzungsrichtlinien Das dem PDF-Dokument zugrunde liegende Digitalisat kann unter Beachtung
des Lizenz-/Rechtehinweises genutzt werden. Informationen zum Lizenz-/Rechtehinweis finden Sie in
der Titelaufnahme unter dem untenstehenden URN.
Bei Nutzung des Digitalisats bitten wir um eine vollständige Quellenangabe, inklusive Nennung der
Universitätsbibliothek Wuppertal als Quelle sowie einer Angabe des URN.

urn:nbn:de:hbz:468-1-4943

https://nbn-resolving.org/urn:nbn:de:hbz:468-1-4943


ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ

Αντάρ έπει φάος ηΧθεν εύθρόνον Ή ρ^ ενείης,
δη τότ άρ ΆντιΧόχοιο νέκυν ποτϊ νήας ενεικαν
αίχμηταί Πύλίοί peyaXa στενάχοντες άνακτα
καί μιν ταρχνσαντο παρ

' ηόσιν ΕΧΧησποντου
ποΧΧα μάλ.

' άχνιψενοι· περί 8 ' εστενον οβριμοι
νΐες

'Αρχείων πάντ ας yap άμείΧιχον άμφεχε πένθος
Νέστορι ηρα φέροντας· 6 8' ον μέχα 8άμνατο

θνμω·
άνδρος yap πινντοϊο περί φρεσΐ τΧημεναι άΧχος
θαρσάΧέως καί μή τί κατηφιόωντ άκάχησθαι .
ΐΙηΧείδης 8 ' έτάροίο χοΧούμένος

’Αντ ι,Χόχοιο
σμερδνον επί Τρώεσσι κορνσσετο· τοϊ δε καί

αυτοί
καίπερ νποτρομέοντες έύμμεΧίην Άχι,Χήα
τείχεος εξεχέοντο μεμαοτες , οννεκ άρα σφι
Κήρες ένι στέρνοισι θράσος βάΧον η yap εμεΧΧον
ποΧΧοι άνοστητοιο κατεΧθέμεν Άϊδονήος
χερσϊν ΰπ ’ Αίακίδαο δαίφρονος , ος ρα καϊ αυτός
φθεΐσθαο όμως ημεΧΧε παρά ΤΙριάμοω πόΧηί.
αΐψα 8 '

αρ
' άμφοτέρωθε συνηΧυθον εις ενα χώρον

Τρωων εθνεα ποΧΧά μενεπτοΧέμων τ' 'Αρχείων
μαιμωωντ ες ’Άρηα διεχραμένου ποΧέμοιο.

ΪΙηΧείδης 8' εν τοΐσι ποΧυν περιδάμνατο Χαον
δυσμενέων πάντη δέ φερέσβιος αϊματι yαΐα
ι ιό



BOOK 111
How by the shaft of a God laid low was Hero

Achilles

When slione the light of Dawn the splendour -
throned ,

Then to the ships the Pylian spearmen bore
Antilochus’ corpse, sore sighing for their prince,And by the Hellespont they buried him
With aching hearts . Around him groaning stood
The battle -eager sons of Argives, all ,
Of love for Nestor, shrouded o’er with grief.
But that grey hero ’s heart was nowise crushed
By sorrow ; for the wise man’s soul endures
Bravely , and cowers not under affliction ’s stroke.
But Peleus’ son , wroth for Antilochus
His dear friend , armed for vengeance terrible
Upon the Trojans. Yea , and these withal,
Despite their dread of mighty Achilles’ spear,
Poured battle -eager forth their gates, for now
The Fates with courage filled their breasts, of whom
Many were doomed to Hades to descend,
Whence there is no return , thrust down by hands
Of Aeacus’ son, who also was foredoomed
To perish that same day by Priam’s wall.
Swift met the fronts of conflict : all the tribes
Of Troy ’s host, and the battle -biding Greeks,
Afire with that new-kindled fury of war

Then through the foe the son of Peleus made
Wide havoc : all around the earth was drenched
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QUINTUS SMYRNAEUS

Sever ο, καί νεκνεσσι ητεριστείνοντο ρεεθρα
"β,άνθον και % ιμόεντο ; · o S' ίσητόμενο; Keράϊζε
μέχρι 1; εττί τττοΧίεθρον, εητεί φοβο ; άμφεχε λαουν . 25
καί νΰ κε -πάντα ; δΧεσσε, 7τΰλαν S ' els οΐιδα;

ερεισε
θαιρων εξερνσα ; , η και σννεαξεν όχήα ;

δόχμιο ; εχχριμφθεί ; , Α,αναοΐσι δε θήκε κεΧευθον

εν Πριάμοιο ποΧηα , διέττραθε δ’ οΧβιον άστν ,
ei μή οί μεηα Φοίβο ; άνηΧέϊ χώσατο θυμω , 30
ών ϊδεν άσπετα φνΧα δαίκταμενων ήρωων.

αιψα δ' απ ’ ΟύΧύμποιο κατήΧνθε θηρ
'ι tone ίο ;

ιοδόκην ωμοισιν εχων και άναΧθεα; ιού ; ·

εστη δ' ΑΙακιδαο καταντίον άμφί δ’
αρ

’ αύτω

γωρυτο ; και τόξα μεχ ϊαχεν εκ δε οί 'άσσων 35

πνρ άμοτον μαρμαιρε· ποσίν δ ’ νπεκίνντο yala .
σμερδαΧεον δ' ήνσε aeya ; θεο ; , οφρ

’ ΆχιΧήα
τρεψτ ) άττο 7ττοΧεμοιο θεού οητα ταρβήσαντα
θεσπεσίην , καί Τρώαν νπ 'εκ θανάτοιο σαώσγ
“ χάζεο , ΤΙηΧείδη , Τρώων εκά; , ον yap εοικεν 40
ον σ' ετι δνσμενεεσσι κακά ; επί κήρα; ΙάΧΧειν,
μή σε καί αθανάτων τι ; άητ' ΟνΧνμποιο χαΧέψρ .

"
'Ών άρ

' εφη· 6 δ άρ ουτι θεού τρεσεν άμβροτον
ανδήν

ήδη yap οί Κήρε; ιίμείΧιχοι άμφεττοτωντο·
τοννεκ άρ

’ ονκ άΧέγιζε θεόν , piy α δ '
ϊαχεν άντην 45

“ Φοίβε , τί ή με θεοΐσι καί ον μεμαώτα μάχεσθαι
ότρννει ; Ύρώεσσιν νπερφιάΧοισιν αμύνων ;
ήδη yap καί ητρόαθε μ άποστρε -φα ; opvpaySov
ητταφε; , οτπτοτε ητρωτόν νττεξεσάωσα ; όΧεθρον
" Έ,κτορα , τω peya Ύρώε ; άνά τττόΧιν ενχετόωντο.
118
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THE FALL OF TROY, BOOK III
With gore, and choked with corpses were the

streams
Of Simois and Xanthus . Still he chased,Still slaughtered, even to the city’s Avails ;For panic fell on all the host. And now
All had he slain, had dashed the gates to earth ,
Rending them from then hinges, or the bolts,
Hurling himself against them , had he snapped,And for the Danaans into Priam’s burgHad made a way , had utterly destroyed
That goodly town— but now was Phoebus wroth
Against him with grim fury, when he saw
Those countless troops of heroes slain of him.
Down from Olympus with a lion-leap
He came : his quiver on his shoulders lay ,And shafts that deal the wounds incurable.
Facing Achilles stood he ; round him clashed
Quiver and anows ; blazed wdth quenchless flame
His eyes , and shook the earth beneath his feet.
Then with a terrible shout the great God cried ,So to turn back from war Achilles awed
By the voice divine, and save from death the

Trojans :
“ Back from the Trojans, Peleus’ son ! Beseems not
That longer thou deal death unto thy foes,Lest an Olympian God abase thy pride .

”
But nothing quailed the hero at the voice

Immortal, for that round him even nowr
Hovered the unrelenting Fates . He recked
Naught of the God , and shouted his defiance .“ Phoebus, why dost thou in mine own despite
Stir me to fight with Gods , and wouldst protect
The arrogant Trojans ? Heretofore hast thou
By thy beguiling turned me from the fray,
When from destruction thou at the first didst save
Hector, whereat the Trojans all through Troy
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άλλ ’ άναχάζεο τηΧε καί ες μακάρων εδος άλλων
ερχεο, μη σε βάΧοιμι καί αθάνατόν 7rep iovra .

”
*Ώ ? ειπών άπάτερθε θεόν Χίπε , βή δ’ επί

Τρώας ,
ο
'i ρ ετι που φενηεσκον αεί προπάροιθε πόΧηος ,

καί τους μεν σεύεσκεν ό δ’ άσχαΧοων ενι θνμώ
Φοίβος εόν κατά θυμόν έπος ποτί τοΐον εειπεν
“ ώ πόποι , ώς ο ye μαίνετ άνά φρενας· αλλά οί

οΰτι
ούδ ' αυτός Κ,ρονίδης ετ άΧεξεται 1 ούτε τις άΧΧος
οΰτω μαρηαίνοντι καί άντιόωντι 2 θεοισιν .

’
'Ώς αρ εφη , καί άΐστος όμοΰ νεφεεσσιν ετύχθη·

ηερα δ’ εσσάμενος στυ /̂ερόν προεηκε βέΧεμνον,
καί ε θοώς ούτησε κατά σφυράν αίψα δ’ άνϊαι
δύσαν υπό κραδίην ό S’ άνετράπετ ηυτε ττύρ /̂ος ,
ον τε βίη τυφώνος ύποχθονίη στροφάΧνμμ
ρήξη ΰπερ δαπέδοιο κραδαινομενης βαθύ yαίης·
ώς εκΧίθη 6εμας ηϋ κατ ' ούδεος Αίακίδαο .
άμφί δε παπτήνας όΧοόν καί * *

* * έπος άκράαντον όμόκΧα·
“ τίς νΰ μοι αίνον όϊστόν επιπροεηκε κρυφηδόν;
τΧητω μευ κατεναντα καί εις αναφανδόν ίκεσθαι ,
οφρα κε οί μέΧαν αίμα καί eyKaTa πάντα χυθείη
ήμετερω περί δουρί καί ’Άϊδα Χυχρον ΐκηται -
οϊδα γάρ ώς οϋτις με δυνησεται iyyvOev εΧθών
ώ/χείη δαμάσασθαι επιχθονίων ηρώων,
ούδ ' ε 'ίπερ στερνοισι μάκ άτρομου ητορ εχησιν ,
άτρομου ητορ εχησι Χίην καί χάΧκεος εϊη·
κρύβδα δ’ άνάΧκιδες αίεν άyaυoτέpoυς Χοχόωσι.
τω μευ ΐτω κατεναντα , καί εί θεός εύχεται είναι
χωόμενος Ααναοίς , επεί η νύ μοι ητορ εοΧπεν
εμμεναι ΆπόλΧωνα Xvypfj κεκαΧυμμενον ορφνη .

1 Zimmermann, for ανίξπαι of ν.
2 Zimmermann, for imSiwra.
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THE FALL OF TROY , BOOK III

Exulted . Nay, thou get thee back : return
Unto the mansion of the Blessed, lest
I smite thee —ay , immortal though thou be ! ”

Then on the God he turned his back , and sped
After the Trojans fleeing cityward,
And harried still their flight ; but wroth at heart
Thus Phoebus spake to his indignant soul :
“ Out on this man ! he is sense - bereft ! But now
Not Zeus himself nor any other Power
Shall save this madman who defies the Gods ! ’’

From mortal sight he vanished into cloud,
And cloaked with mist a baleful shaft he shot
Which leapt to Achilles’ ankle : sudden pangs
With mortal sickness made his whole heart faint.
He reeled , and like a tower he fell , that falls
Smit by a whirlwind when an earthquake cleaves
A chasm for rushing blasts from underground ;
So fell the goodly form of Aeacus ’ son .
He glared, a murderous glance, to right , to left,
[ Upon the Trojans, and a terrible threat ]
Shouted, a threat that could not be fulfilled :
“ Who shot at me a stealthy -smiting shaft ?
Let him but dare to meet me face to face !
So shall his blood and all his bowels gush out
About my spear, and he be hellward sped !
1 know that none can meet me man to man
And quell in fight—of earth - born heroes none,
Though such an one should bear within his breast
A heart unquailing, and have thews of brass .
But dastards still in stealthy ambush lurk
For lives of heroes. Let him face me then !—
Ay ! though he be a God whose anger burns
Against the Danaans ! Yea , mine heart forebodes
That this my smiter was Apollo, cloaked

12 I
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ως yap μοι το πάροιθε φίλη διεπέφραδε μήτηρ 80
κείνον ύπαί βελεεσσιν διζυρώς άπολέσθαι

Χκαιής άμφϊ πύλησι · το δ’ ούκ άνεμωλιον ήεν .
”

Ή καί \ vypbv διστον άμειλίκτοισι χερεσσιν
ελκεος εξείρυσσεν άναλθέος· εκ δε οί αΧμα
εσσυτο τειρομένοιο· ττότμος δε οι ήτορ εδάμνα . 85
άσχαλόων δ’

ερριψε βέλος· το δ’ αρ αίψα
κιοΰσαι

πνοιαί άνηρείφταντο, δοσαν δε μια Αττολλωνι
ες Διδς οίχομένω ζάθεον πέδον ου yap έωκει

άμβροτον ίου δλέσθαι anτ’ άθανάτοιο μολόντα .
δεξάμεΡος δ' δ yt κραιπνος αφίκετο μακρ

'ον
'Όλυμπον 90

άλλων αθανάτων ες ομ^ υριν, ήχι μάλιστα
ττανσυδίη ay εροντο μάχην έσορώμενοι άνδρων
οί μεν yap Ύρώεσσι μενοίνεον ενχος ορέξαι
οί δ’ αυτ ' Apyeiow, διά δ'

ανδιχα μητιόωντες
δέρκοντο κτείνοντας άνά μόθον υλλυμένονς τε. 95

Toy δ ' δπότ ' είσενάησε Διό ? πινυτή τταράκοιτις,
αντίκα μιν νείκεσσεν άνιηροϊς επεεσοιν
“ Φοίβε , τί η τόδ ερεξας άτάσθαλον ήματι τωδε ,
λησάμενος κείνοιο, nbv αθάνατοι yάμον αύιοι
άντιθέω Πηλήι συνήρσαμεν ; έν δε συ μέσσοις 100
δαινυμένοις ηειδες , δπως &έτιν άpyυpόπεζav
Πηλεύς ηηετ άκοπιν άλός μέηα λαίτμα λι -

ττοΰσαν,
καί σευ φορμίζοντος έπήιεν άθρόα φΰλα ,
Θήρες τ οιωνοί τε βαθνσκόιτελοί τε κολωναι
καί ποταμοί καί πάσα βαθύσκιος ήιεν ΰλη . 105
άλλα τά '/ έξελάθου , καί άμείλιχον ερχον ερεξας
κτείνας άνέρα δΐον , ον άθανάτοισι συν άλλοίς
νέκταρ άποσπένδων ήρήσαο παΐδα yεvέσθa·.
] 22
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THE FALL OF TROY, ROOK III

In deadly darkness So in days gone by
My mother told me how that by his shafts
I was to die before the Scaean Gates
A piteous death . Her words were not vain words .

”
Then with unflinching hands from out the wound

Incurable he drew the deadly shaft
In agonized pain Forth gushed the blood ; his heart
Waxed faint beneath the shadowof coming doom .
Then in indignant wrath he hurled from him
The arrow : a sudden gust of wind swept by,
And caught it up, and, even as he trod
Zeus ’ threshold , to Apollo gave it back ;
For it beseemed not that a shaft divine,
Sped forth by an Immortal , should be lost.

10 He unto high Olympus swiftly came ,
To the great gathering of immortal Gods ,
Where all assembled watched the war of men,
These longing for the Trojans’ triumph, those
For Danaan victory ; so with diverse wills
Watched they the strife, the slayers and the slain .

5 Him did the Bride of Zeus behold, and straight
Upbraided with exceeding bitter words :
“ What deed of outrage , Phoebus , hast thou done
This day , forgetful of that day whereon
To godlike Peleus’ spousals gathered all

Q
The Immortals ? Yea, amidst the feasters thou
Sangest how Thetis silver-footed left
The sea ’s abysses to be Peleus’ bride ;
And as thou harpedst all earth ' s children came
To hearken , beasts and birds, high craggy hills,
Rivers , and all deep -shadowed forests came .
All this hast thou forgotten , and hast wrought

5 A ruthless deed , hast slain a godlike man,
Albeit thou with other Gods didst pour
The nectar , praying that he might be the son
By Thetis given to Peleus. But that prayer

123
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εκ Θέτιδος ΤΙηλήι· τεής δ' επεΧησαο άρής
ήρα φέρων Χαοϊσι κραταιοΰ Ααομέδοντος , 110
ω 7τάρα βουκοΧέεσκες· ό δ ’ αθάνατον ητερ εοντα
θνητός εών άκάχιζε ' αυ δ’ αφρονεων ενϊ θυμώ
ηρα φέρεις Τρώεσσι ΧεΧασμένος οσσ ’ εμόγησας.
σχέτΧίος , ον νύ τι οίδας ενϊ φρεσϊ ΧενγαΧέησιν,
ούθ ’ οιις άργαΧέος καί επάξιος αλγεα πάσχειν , 115
ονθ’ οτις άθανάτοισι τετιμένος· η γ άρ ΆχιΧΧεύς
ήπιος άμμι τέτυκτο και εξ ήμέων ηενος ήεν.
άλλ ’ ου μάν Τρώεσσιν έΧαφροτερον πονον οίω
εσσεσθ ' Αίακίδαο δεδουπότος , οΰνεκ άρ' αυτού
υίος άπ '

ο Έκύροιο θοώς ές άπηνέα δήριν 120
Άρχείοις έπαρωχδς εΧεύσεται εϊκεΧος άΧκήν
πατρ

'ι έώ· ποΧέσιν δε κακόν δηιοισι πεΧάσσει .
ή νυ σοϊ ου Τρώων επιμεμβΧεται , άΧΧ ΑχιΧήι
άμφ ' αρετής εμέyηρας , επε 'ι πεΧε φέρτατος άν-

δρών;
νήπιε , πώς ετι σοϊσιν εν ομμασι Νηρηίνην 125
οψει εν άθανάτοισι Αι 'ος ποτϊ δώματ ίούσαν ,
ή σε πάρος κΰδαινε και ώς φίΧον εδρακεν υΐα ;

”
Ή μεηα νεικείουσα ποΧυσθενέος Αιος υια

" \\ ρη άκηχεμένη· ο δ' άρ' ούκ άπαμείβετο μύθω·
άζετο yap παράκοιτιν εοΰ πατρδς άκαμάτοιο· 130
ουδέ οι δφθαΧμοίσι καταντίον είσοράασθαι
έσθενεν, άΧΧ’ άπάνευθε θεών άΧΧηκτον εόντων
ήστο κατωπιοων άμοτον δέ οί εσκύζοντο
αθάνατοι κατ ’ "ΟΧυμπον ’όσοι Ααναοϊσιν άμυναν
οσσοι δ’ αύ Τρώεσσι μενοίνεον ευχος δρέξαι , 135
κείνοι μιν κυδαινον ενϊ φρεσϊ καγχαΧόωντες
κρυβδ ' " ΥΙρης- πάιντες yap εναντίον Ουρανίωνες
αζοντ άσχαΧοωσαν . ο δ’ ουπω Χήθετο θυμού
ΤίηΧείδης· ετι γ άρ οΐ άμαιμακέτοις ενι γ υίοις
έζεεν αίμα κεΧαινον εεΧδομένοιο μάχεσθαι .
124
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THE FALL OF TROY, BOOK III

Hast thou forgotten, favouring the folk
Of tyrannous Laomedon, whose kine
Thou keptest . He , a mortal, did despite
To thee , the deathless ! O , thou art wit-bereft !
Thou favourest Troy, thy sufferings all forgot.
Thou wretch , and doth thy false heart know not

this,
What man is an offence , and meriteth
Suffering, and who is honoured of the Gods ?
Ever Achilles showed us reverence—yea,
Was of our race. Ha , but the punishment
Of Troy, I ween, shall not be lighter, though
Aeacus’ son have fallen ; for his son
Right soon shall come from Scyros to the war
To help the Argive men, no less in might
Than was his sire , a bane to many a foe .
But thou—thou for the Trojans dost not care,
But for his valour enviedst Peleus’ son ,
Seeing he was the nnghtest of all men.
Thou fool ! how wilt thou meet the Nereid ’s eyes,
When she shall stand in Zeus ’ hall midst the Gods ,
Who praised thee once , and loved as her own son ? ”

So Hera spake, in bitterness of soul
Lipbraiding, but he answered her not a word,
Of reverence for his mighty Father ’s bride ;
Nor could he lift his eyes to meet her eyes ,
But sat abashed, aloof from all the Gods
Eternal , while in unforgiving wrath
Scowled on him all the Immortals who maintained
The Danaans’ cause ; but such as fain would bring
Triumph to Troy, these with exultant hearts
Extolled him, hiding it from Hera ’s eyes,
Before whose wrath all Heaven -abiders shrank.

But Peleus’ son the while forgat not yet
War ’s fury : still in his invincible limbs
The hot blood throbbed , and still he longed for fight.
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ούδ '
αρα οί Τρωων τις έτόΧμα ε’γγό ? ίκεσθαι

βλη μενού, άλλ ’ άπάνευθεν άφεστασαν , ευτε λεον¬
το ?

uyporai εν ξυΧόχοισι τεθηπότες , ον τε βάΧραι
θηρητήρ , 6 δ '

άρ
’ οΰτι πειταρμένος ήτορ άκοντι

Χήθεται ήνορέης, άλλα στρέφει
'

aypiov ομμα 145
σμερδαΧέον βΧοσυρήσιν ύπαί yειιυεσαι βεβρυχώς .
ως αρα ΓίηΧείδαο χόλο ? καί XoLyiov εΧκος
θυμόν άδην όρόθυνε· θεού δέ μιν to? εδαμνα .
άΧΧα καί ως άνόρονσε και ενθορε δυσμ,ενέεσοι
7τάΧΧων οβριμον έyχoς ■ εΧεν S Όρυθάονα δΐον , 150
" Εκτορος εσθλον έταΐρον , έσω 1 κροτάφοιο τ υχη-

σας·
ου yap οί κόρυς έσχε μακρ

'ον δόρυ, μαιμώωντος 2
ι
'ιΧΧά δι αυτής αίψα καί δστέου ένδον έκανεν

ίνας ές iy κεφάΧοιο , κέδασσε 3 δέ οί θαΧερόν κήρ .
Ίππόνοον δ’ έδάμασσε κατ όφρνος εγχος έρείσας 155
ες θέμεθΧ’ όφθαΧμοΐο· 'χαμαί δέ οί εκττεσε yXrpn)
εκ βΧεφάρων ψυχή δέ κατ ' 'Άιδος έξεποτηθη .
ΆΧκαθοου δ άρ έπειτα διά yvaθμoϊo περησας
γλώσσαν όΧην άνεκερσεν ’ ό δ' ες πέδον ήριπε

"/αίης
έκπνείων , αιχμή δε δι ουατος εξεφαάνθη . 160
καί τούς μεν κατέπεφνε καταντίον ειίσσοντας
δίος άνήρ· ποΧΧών δε καί άλλων θυμόν έλυσε
φευ /̂οντων έτι yap οί ενί φρεσίν έζεεν αίμα .

Αλλ οτε οι ψυχοντο μέλη καί άπήιε θυμός,
έστη έρεισάμενος μεΧίρ έπι· ’τοί δ' επέτοντο 165
7τανσυδίρ τρομέοντες , 6 δέ σφισι τοΐον όμόκΧα·

1 Zimmermann , for αν 'α of MSS.
8 Ludwich , for καί αΐμ-αώτος of ν .
8 Zimmermann , for κέααι of MS3 .
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Was none of all the Trojans dated draw nigh
The stricken hero, but at distance stood ,
As round a wounded lion hunters stand
Mid forest -brakes afraid, and , though the shaft
Stands in his heart , yet faileth not in him

15 His royal courage, but with terrible glare
Roll his fierce eyes, and roar his grimly jaws ;
So wrath and anguish of his deadly hurt
To fury stung Peleides’ soul ; but aye
His strength ebbed through the god -envenomed

wound.
» Yet leapt he up, and rushed upon the foe,

And flashed the lightning of his lance ; it slew
The goodly Orythaon , comrade stout
Of Hector , through his temples crashing clear :
His helm stayed not the long lance fury-sped
Which leapt therethrough , and won within the

bones
>5 The heart of the brain , and spilt his lusty life .

Then stabbed he ’neath the brow Hipponous
Even to the eye-roots, that the eyeball fell
To earth : his soul to Hades flitted forth.
Then through the jaw he pierced Alcathous,
And shore away his tongue : in dust he fell
Gasping his life out, and the spear-head shot

10 Out through his ear. These , as they rushed on him ,
That hero slew ; but many a fleer ’s life
He spilt, for in his heart still leapt the blood .

But when his limbs grew chill , and ebbed away
His spirit , leaning on his spear he stood ,
While still the Trojans fled in huddled rout

10 Of panic , and he shouted unto them :
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“ a δειλοί Τρώες και Αάρδανοι , ουδέ θανόντος
έγχοϊ εμον φεύξεσθε άμείλιχον , άλλ αμα πάντες
τίσετ '

αρ αίνον όλεθρόν Έριννύσιν ήμετέρησιν.
"

'Ώ ? φάτο· τοι δ’ άΐοντες ΰπέτρεσαν , είη ' εν
ορεσσι

φθόγγον εριβρύχοιο νεβροί τρομέωσι λέοντος
δείλαιοι μέγα Θήρα πεφυζότες· ώς άρα λαοί
Τρώων ίπποπόλων ήδ

' αλλοδαπών επικούρων
ΰστατίην Άχιλήος ΰποτρομεεσκον ομοκλήν,
ελπόμενοί μιν ετ εμμεν άνοντατον . ός δ’ υπό

πότμω
θυμόν τολμήεντα και όβριμα γνΐα βαρυνθε 'ις
ήριπεν άμφι νέκυσσιν άλίγκιος ουρεί μακρω·
γαϊα δ' ύπεπλατάγησε , και ασπετον εβραχε τεύχη
ΐΐηλείδαο πεσόντος άμύμονος . οι δ’ ετι θυμω
δήιοι είσορόωντες άπειρέσιον τρομέεσκον
ώς δ' δτε Θήρα δαφοινον ΰπ ’ αίζηοΐσι δαμέντα
μήλα περιτρομεουσι παρα σταθμόν άθρήσαντα
βλημενον , ουδέ οί αγχι παρελθέμεναι μεμάααιν,
αλλα μιν ώς ξώοντα νεκυν περιπεφρίκασιν
ώς Τρώες φοβέοντο και οΰκέτ έόντ Άχιλήα .

Αλλα και ώς έπέεσσι ΤΙάρις μέγα θαρσύνεσκε
λαόν , έπει φρεσ 'ιν ήσιν έγήθεεν ή γαρ έώλπει
Αργειους παύσασθαι άμαιμακέτοιο κυδοιμού
Π^λειδαο πεσύντος· 6 γαρ Ααναοΐς πέλεν αλκή '
“ ω φίλοι , ει ετεόν μοι άρήγετε εύμενεοντες,
σήμερον ήέ θάνωμεν ΰπ ' Άργείοισι δαμέντες,
ηε σαωθεντες ποτι “Ιλιον είρύσσωμεν
ιπποις Ιλκτορεοισι δεδουπότα ΤΙηλείωνα,
οι μ ες δηιοτήτα κασιγνήτοιο θανόντος
αχνυμενοι φορέουσιν έόν ποθέοντες άνακτα·
τοΐς ει πως ερνσαιμεν Άχιλλέα δηωθέντα,
ιπποις μεν μεγα κΰδος όρέζομυεν ήδέ και αύτώ
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“ Trojan and Dardan cravens, ye shall not
Even in my death , escape my merciless spear,But unto mine Avenging Spirits ye
Shall pay—ay, one and all— destruction ’s debt ! ”

He spake ; they heard and quailed : as mid the hills
Π0 Fawns tremble at a lion’s deep -mouthed roar,And terror -stricken flee the monster, so

The ranks of Trojan chariot-lords, the lines
Of battle -helpers drawn from alien lands,
Quailed at the last shout of Achilles, deemed
That he was woundless yet . But ’neath the weight
Of doom his aweless heart , his mighty limbs,^ At last were overborne. Down midst the dead
He fell, as falls a beetling mountain-cliff’.
Earth rang beneath him : clanged with a thunder -

crash
His arms, as Peleus’ son the princely fell.

180 And still his foes with most exceeding dread
Stared at him, even as, when some murderous beast
Lies slain by shepherds, tremble still the sheep
Eyeing him, as beside the fold he lies,
And shrinking , as they pass him, far aloof
And, even as he were living, fear him dead ;
So feared they him, Achilles now no more.

Yet Paris strove to kindle those faint hearts ;
For his own heart exulted , and he hoped,
Now Peleus’ son, the Danaans’ strength , had fallen,
Wholly to quench the Argive battle -fire :

190 “ Friends , if ye help me truly and loyally,
Let us this day die, slain by Argive men,
Or live, and hale to Troy with Hector ’s steeds
In triumph Peleus’ son thus fallen dead,
The steeds that , grieving, yearning for their lord
To fight have borne me since my brother died.
Might we with these but hale Achilles slain,
Glory were this for Hector ’s horses, yea,

F
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'Έκτορι , ei ye τις εστι κατ ’ ’Άϊύος άνθρώποισιν

ή νόος ήε θεμιστες· ο yap κακα μησατο Τρώα·?.
καί μιν ΎρωιάΒες μεγάλα φρεσϊ κayχaX6ωσaι 200

αμφιπεριστήσονται ανα πτόΧιν , ήύτε Xvypal
πορΒάΧιες τεκεων κε ’χοΧωρΑναι ή

'
ε Χεαιναι

ανΒρί ποΧνκμήτω μoyepής έπιίστορι θήρης·
ως Τρώα ! 7repi νεκρόν αποκταμενου ΆχιΧήος
άθρόαι αιζουσιν απειρεσιον κοτεονσαι , 205
ai μεν υπέρ τοκεων κεγοΧωμεναι , ai Be καί άνΒρων ,
ai B

'
ap

'
νπερ παίΒων , ai δε yvwTfov εριτίμων ,

γηθήσει δε μάΧιστα πατήρ εμος ηBe yΒροντές,
οσσονς ονκ ΒθεΧοντας εν άστεϊ γήρας ερύκει,
τόι>8’ ημείς εϊπερ τε ποτί πτόΧιν είρνσσαντες 210

θήσομεν οίωνοϊσιν αερσιπετησιν εΒωΒήν.
”

'Ώς φάτο· τοϊ δε νεκυν κρατεροφρονος ΑΙακίΒαο

αμφεβαν έσσνμενως , οΐ μιν φοβεοντο πάροιθεν,
ΓΧαΰκός τ ’ Αινείας τε και οβριμόθνμο <! 'Ayrjvup
αΧΧοι τ ’ ονΧομενοιο Βαήμονες ιωχμοΐο , 215
ε ’ιρύσσαι μεμαωτες ες Ίλιον ιερόν αστν .
άλλά οι ονκ άμεΧησε θεοις εναλι /̂κιος Αίας ,
άλλα θοώς 7τερίβη· π όντας δ’ νπο Βονρατιμακρω
ωθεί απο νέκνος . το! δ’ ουκ απεΧνμ/ον ομοκΧής,
άλλά οι αμφεμάχοντο περισταΒον άίσσοντες 220
αίεν επασσντεροι , ταννχειΧεες εΐιτε μεΧισσαι,
ai ρά θ’ εον περί σιμβΧον απειρεσιαι ποτεωνται
ανΒρ

’ άπαμννόμεναι , 6 8’
ap

' ονκ άλεγω ν
επιούσας

κηρενς εκτάμνησι μεΧίγροας , ai 8’ άκάγονται
καπνόν νπο ριπής ήΒ

’ άνέρος, άΧΧ' άρα καί ως 225
άντίαι άίσσονσιν , 6 8’ ούκ εθετ ’ ού8 ’

αρα βαιόν■
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For Hector —if in Hades men have sense
Of righteous retribution . This man aye
Devised but mischief for the sons of Troy ;
And now Troy’s daughters with exultant hearts
From all the city streets shall gather round,
As pantheresses wroth for stolen cubs ,
Or lionesses, might stand around a man
Whose craft in hunting vexed them while he lived .
So round Achilles—a dead corpse at last !—
In hurrying throngs Troy’s daughters then shall

come
In unforgiving, unforgetting hate,
For parents wroth , for husbands slain , for sons ,For noble kinsmen. Most of all shall joy
My father , and the ancient men, whose feet
Unwillingly are chained within the walls
By eld, if we shall hale him through our gates,
And give our foe to fowls of the air for meat .

”
Then they , which feared him theretofore , in haste

Closed round the corpse of strong-heart Aeacus’ son,
Glaucus, Aeneas, battle -fain Agenor,
And other cunning men in deadly fight,
Eager to hale him thence to Ilium
The god -built burg . But Aias failed him not.
Swiftly that godlike man bestrode the dead :
Back from the corpse his long lance thrust them all.
Yet ceased they not from onslaught ; thronging

round,
Still with swift rushes fought they for the prize,
One following other, like to long-lipped bees
Which hover round their hive in swarms on swarms
To drive a man thence ; but he, recking naught
Of all their fury, carvetli out the combs
Of nectarous honey : harassed sore are they
By smoke-reek and the robber ; spite of all
Ever they dart against him ; naught cares he ;
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ως Αίας των ουτι μάΧ' ea σ υμένων άΧέχιζεν,
άΧΧ'

αρα πρώτον ενήραθ ' υπέρ μαξοΐο τυχήσας
ΜαιονίΒην ΆχέΧαον , έπειτα Be ® έστορα Βϊον .
elXe S'

ap
' Ώκύθοον και Άχέστρατον ήΒ

' Άχά·
νιππον 230

Ζωρόν τε ΝΙσσόν τε περικΧειτόν τ Έρυμαντα ,
δ? Αυκίηθεν ϊκανεν inτο μεχαΧητορι ΤΧαύκω ,
vale Β

' ο χ αίπεινόν ΑίεΧανιππιον ιρον Αθήνης
άντία Μασσικύτοιο ΧεΧιΒονίης σχεΒον άκρης ,
την μέχ ύποτρομέουσι τεθηποτες elv αΧί ναΰται, 235
εΐιτε περιχνάμπτωσι μάΧα στυφεΧάς περί πέτρας,
του Β

’ ap
' άποφθιμένοιο κΧυτος πάϊς ΙπποΧόχοιο

παχνώθη κατά θυμόν , έπεί ρά οί έσκεν έταιρος·
καί ρα θοως Αϊαντα κατ ' άσπίΒα πουΧυβόειαν
οΰτασεν , άΧΧά οί οΰτι ΒιηΧασεν ές χρόα καΧόν 240
ρινοί yap μιν ερυντο βοών και ΰπ ' άσπίΒι θώρηξ,
ος ρά οί άκαμάτοισι περί μεΧέεσσιν άρηρει·
ΓΧαυκος S ' ουκ άπεΧηχεν άταρτηροΐο κυΒοιμου
ΑίακίΒην Αϊαντα Βαμασσέμεναι μενεαίνων,
καί οί έπευχόμενος μέχ άπείΧεεν αφρονι θυμψ· 245
“ Αίαν , επει νύ σέ φασι ■ μέχ εξοχον έμμεναι

άΧΧων'
Αρχείων , σοι B' a lev έπιφρονέουσι μάΧιστα
άσπετον , ως ΆχιΧήι Βαιφρονι, τω σε θανόντι
οϊω συνθανέεσθαι επ '

ηματι τωΒε καϊ αυτόν.
"

*Ως έφατ άκράαντον ίεις έπος· ούΒέ τι ηΒη, 250
οσσον αμείνονος άνΒρος εναντίον έχχος ενώμα .
τον B

' ύποΒερκόμ£νος προσέφη μενεΒήιος Αίας·
“ ά ΒείΧ ’

, οΰ νύ τι οΐΒας , οσον σέο φέρτερος'Έκτωρ
επΧετ ενί πτοΧέμοισι ; μένος B

' άΧέεινε καί εχχος
ήμέτερον πινυτέν yap όμως έχε κάρτεϊ θυμόν ■ 255
σοί B

'
ήτοι νόος έστί ποτί ζόφον, ος ρά μοι έτΧης

ές μοθον έΧθέμεναι μέχ ' άμείνονί περ χεχαώτΐ '
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THE FALL OF TROY, BOOK III

So naught of all their onsets Aias recked ;
But first he stabbed Agelaus in the breast,And slew that son of Maion : Thestor next :
Ocythoiis he smote, Agestratus ,
Aganippus, Zorus , Nessus, Erymas
The war-renowned, who came from Lycia-land
With mighty -hearted Glaucus, from his home
In Melanippion on the mountain-ridge,Athena ’s fane, which Massikyton fronts
Anigh Chelidonia’s headland, dreaded sore
Of scared seafarers, when its lowering cragsMust needs be doubled. For his death the blood
Of famed Hippolochus’ son was horror-chilled ;
For this was his dear friend . With one swift thrust
He pierced the sevenfold hides of Aias ’ shield,Yet touched his flesh not ; stayed the spear-head was
By those thick hides and by the corset-plate
Which lapped his battle -tireless limbs. But still
From that stern conflict Glaucus drew not back,
Burning to vanquish Aias , Aeacus’ son ,
And in his folly vaunting threatened him :
“ Aias , men name thee mightiest man of all
The Argiyes, hold thee in passing-high esteem
Even as Achilles : therefore thou , I wot,
By that dead warrior dead this day shalt lie ! ”

So hurled he forth a vain word, knowing not
How far in might above him was the man
Whom his spear threatened . Battle -bider Aias
Darkly and scornfully glaring on him, said :“ Thou craven wretch , and knowest thou not this,How much was Hector mightier than thou
In war-craft ?—yet before my might, my spear,
He shrank . Ay, with his valour was there blent
Discretion. Thou—thy thoughts are deathward set,Who dar’st defy me to the battle , me,
A mightier far than thou ! Thou canst not say
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ον γάρ μεν ξεΐνος πατρώιος εύχεαι είναι,
ουδέ με δοηίνρσι παραιφάμενος ποΧέμοιο
νόσφιν (υποστρέψεις ώς Τνδέος δβριμον via - 260
αλλά και εΐ κείνοιο φυγές μένος, ον σ' έτ εγωγε
ξωον anτο πτοΧέμοιο μεθήσομαι άπονέεσθαι·
η άΧΧοισι πέποιθας άνά κΧόνον , οι μετά σεΐο
μνίρς ουτιδανρσιν έοικοτες άΐσσουσιν
άμφι νέκνν ΆγιΧήος αμνμονος ; άΧΧ' άρα και τοΐς 265
δώσω επεσσύμενος θάνατον και κήρας έρεμνάς.

”
'Ώς είπών Τρώεσσιν ενεστρωφάτο , Χέων ώς

εν κυσϊν άγρευτή)σι κατ ' ar/κεα μακρά και νΧην.
ττοΧΧούς δ’ αΐψ

' έδάμασσε μεμαοτας εΰχος
άρέσθαι

Τρώας όμως Λνκίοισυ πτεριτρομέοντο δέ Χαοί , 270
ιχθύες ώς άνά ητόντον ενεργόμένον άΧεγεινού
κήτεος ή δεΧφϊνος άΧιτρεφέος μεγάΧοιο·
ώς Τρώες φοβεοντο βίην ΤεΧαμωνιάδαο
αιέν εττεσσυμένοιο κατά κΧόνον άΧΧ' άρα καί ώς
μάρναντ , άμφι δε νεκρόνΆγιΧΧέος αΧΧοθεν αΧΧοι 275
μυρίοι εν κονίρσιν , όπως σύες άμφι Χέοντα,
κτείνοντ ' · ούΧομένη δέ περί σφίσι δήρις όρώρει .
ένθα κα\ ΊπητοΧοχοιό δαΐφρονα δάμνατο παιδα
Αίας όβριμόθυμος ’ ό δ’ ύπτιος άμφ ' ΆγιΧηα
κάππεσεν , εντ ’ εν ορεσσι περί στερεήν Βρύα

θάμνος· 280
ώς ο γε δονρϊ δαμεϊς περικάππεσε ΤίηΧείωνι
βΧήμενος· άμφι δέ οί κρατερος πάϊς Άγγίσαο
ποΧΧά πονησάμενος συν άρηιφίΧοις έτάροισιν
εϊρυσεν ες Τρώας , και ες Ί Χίον ιερόν άστν
δώκε φέρειν έτάροισι μέψ άγννμένοις περί θυμω· 285
αύτος δ’ άμφ ’ ΆγιΧήι μαγεσκετο· τον δ’ άρα δονρϊ
μυώνας καθύπερθεν άρήιος οντασεν Αίας
γειρος δεξιτερης· ό δ’

αρ
’ έσσυμένως άπόρονσεν

εξ οΧοον ποΧεμοιο, κιεν δ’ άφαρ άστεος εϊσω'
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That friendship of our fathers thee shall screen ;
Nor me thy gifts shall wile to let thee pass
Scatheless from war, as once did Tydeus ’ son.
Though thou didst ’scape his fury, will not I
Suffer thee to return alive from war.
Ha, in thy many helpers dost thou trust
Who with thee , like so many worthless flies,
Flit round the noble Achilles’ corpse ? To these
Death and black doom shall my swift onset deal.

”
Then on the Trojans this way and that he turned ,

As mid long forest-glens a lion turns
On hounds, and Trojans many and Lycians slew
That came for honour hungry , till he stood
Mid a wide ring of flinchers ; like a shoal
Of darting fish when sails into their midst
Dolphin or shark, a huge sea -fosterling ;
So shrank they from the might of Telamon’s son,
As aye he charged amidst the rout . But still
Swarmed fighters up, till round Achilles’ corse
To right , to left , lay in the dust the slain
Countless, as boars around a lion at bay ;
And evermore the strife waxed deadlier.
Then too Hippolochus’ war-wise son was slain
By Aias of the heart of fire . He fell
Backward upon Achilles, even as falls
A sapling on a sturdy mountain-oak ;
So quelled by the spear on Peleus’ son he fell.
But for his rescue Anchises’ stalwart son
Strove hard , with all his comrades battle -fain ,
And haled the corse forth , and to sorrowing friends
Gave it , to bear to Ilium’s hallowed burg.
Himself to spoil Achilles still fought on ,
Till warrior Aias pierced him with the spear
Through the right forearm. Swiftly leapt he back
From murderous Avar, and hasted thence to Troy.
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άμφί δε' oi πονέοντο περίφρονες ίητηρες , 290
οϊ ρά οι αίμα κάθηραν άφ

' ελκεος , άλλα τε πάντα
τεΰχον , ο σ' ονταμενων δλοάς άκέονται ανίας.

Αΐας δ’ αίεν έμάρνατ άλίηκιος άστεροπησι
κτείνων άλλοθεν άλλον , επεί μέηα τείρετο θυμψ
άχνύ μένος κέαρ ένδον άνεψιοΐο δαμεντος . 295
άηχι δε Ααέρταο δαίφρονος νιος άμνμων
μάρνατο δυσμενέεσσι· φέβοντο δε μιν μέηα λαοί ,
κτεΐνε δε Τίεισάνδροιο θοον καί άρηϊον υΐα
Μαίναλον , ος ναίεσκε περικλυτον οΰδας Άβύδον
τω δ' επι δΐον επεφνεν Άτύμνιον , ον ποτέ ίλύμφη 300
ΐΐηηασίς ηνκομος σθεναρω τέκεν Ήμαθίωνι
Τρηνίκον π οταμοΐο παρά ροον άμφί δ'

άρ' αντω
Τίρωτέος via δάϊξεν Όρέσβιον , ος τε μακεδνής
"Ιδης ναιετάασκεν υητο πτύχας , ουδέ έ μητηρ
δεξατο νοστησαντα περικλειτη ΤΙανάκεια, 305
άλλ ' έδάμη παλάμησιν Όδυσσεος , δς τε καί άλλων
πολλών θυμόν ελνσεν υπ '

εηχεϊ μαιμώωντι
κτείνων ον κε κίχησι περί νεκυν· άλλο μιν

"Αλκών
νιος άρηϊθόοιο ΉΙεηακλέος '

έηχεί τύψε
πάρ ηόνν δεζιτερόν· περί δε κνημϊδα φαεινήν 310
έβλυσεν αίμα κελαινόν ο δ’ ελκεος ονκ άλεηιζεν ,
άλλ ' άφαρ ούτησαντι κακόν ηένεθ'

, οΰνεκ άρ
'

αυτόν
ίέμενον πολέμοιο δι άσπίδος οΰτασε δουρί’
ώσε δε μιν μεηάλη τε βίη καί κάρτεϊ χειρος
ύπτιον ες ηαϊαν κανάχησε δε οί περί τεύχη 315
βλημένον εν κονίησι , περί μελέεσσι δε θώρηξ
δεύετο φοινήεντι λνθρω· 6 δε λοίηιον εηχος
εκ χροος εξείρνσσε καί άσπίδος , εσπετο δ' αίγμη
θυμός άπο μελέων , ελιπεν δε μιν άμβροτος αιών .
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There for his healing cunning leeches wrought,Who stanched the blood -rush, and laid on the gash
Balms , such as salve war-stricken warriors’ pangs.

But Aias still fought on : here , there he slew
With thrusts like lightning -flashes . His great heart
Ached sorely for his mighty cousin slain.
And now the warrior-king Laertes ’ son
Fought at his side : before him blenched the foe,
As he smote down Peisander’s fleetfoot son,The warrior Maenalus, who left his home
In far-renowned Abydos : down on him
He hurled Atymnius, the goodly son
Whom Pegasis the bright -haired Nymph had borne
To strong Emathion by Granicus’ stream.
Dead by his side he laid Orestius’ son,
Proteus , who dwelt ’neath lofty Ida ’s folds .
Ah, never did his mother welcome home
That son from war, Panaceia beauty -famed !
He fell by Odysseus’ hands, who spilt the lives
Of many more whom his death -hungering spearReached in that fight around the mighty dead.
Yet Alcon , son of Megacles battle -swift ,Hard by Odysseus’ right knee drave the spear
Home, and about the glittering greave the blood
Dark-crimsom welled. He recked not of the wound ,But was unto his smiter sudden death ;
For clear through his shield he stabbed him with his

spear
Amidst his battle -fury : to the earth
Backward he dashed him by his giant might
And strength of hand : clashed round him in the dust
His armour, and his corslet was distained
With crimson life-blood . Forth from flesh and shield
The hero plucked the spear of death : the soul
Followed the lance-head from the body forth,
And life forsook its mortal mansion. Then
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τον B
' ετάροις € 7τόρονσε καί ούτάμενός περ ΌΒυσ-
σεύ?, 320

οϋδ ’ άπεΧη~/ε μόθοιο Βυσηχεος· ως Be καί άλλοι
πάντες όμως επιμίξ Δαναοί με<γαν αμφ ΑχιΧηα
προφρονεως εμάχοντο , ποΧυν δ’ ΰττο χείρεσι Χαον
εσσνμενως εύάϊζον εΰξεστρς μεΧίρσιν -
βΰτ άνεμοι θοα φύΧΧα κατά χθονός άμφιχίωνται 325
Χάβρον επιβρίσαντες αν αΧσεα ΰΧηεντα
άρχομενου Χνκάβαντος , ότε φθινύθουσιν οπώραν
ως τούς eyχειρ σι βάΧον Δαναοί μενεχάρμαν
μεμβΧετο yap πάντεσσιν ΆχιΧΧεος άμφί θανόντος,
εκπά /̂Χως δ’ Αϊαντι Βαίφρονν τοΰνεκ αρ

’ εμπης 330
Τρώα? αΒην εΒαίζε κακρ εναΧί /̂κιος Αϊσρ .
τώ δ ’

67τι τόξ ’ ετίταινε Π άρις· τον B
' αιψα νοήσας

κάββαΧε χερμαΒίω κατα κράατος· εν Β’
αρ

’
εθΧασσεν

άμφίφαΧον κυνεην όΧοος Χιθος· άμφί δ6 μιν νυξ
μάρ ’φεν· ό Β

’ εν κονίρσι κατήριπεν , ούΒε οί ιοί 335
ήρκεσαν ίεμενω ' εκεχυντο B

'
άρ άΧΧνΒις α,ΧΧοι

εν κονίρ, κενεη Be παρεκτετάνυστο φαρετρη '
τόξον B

'
εκφυ /̂ε χείρε . φίΧοι Be μιν άρπάξαντες

ϊπποις Έκτορεοισι φερον ποτί Ύρώιον αστυ
βαιόν ετ άμπνείοντα καί apyaXeov στενάχοντα· 340
ουΒε μεν εντε’ άνακτος εκάς Χίπον , άλλα καί αυτά
εκ πεΒίοιο κόμισσαν εω βασιΧήι φεροντες .
τώ δ Αίας επί μακρόν άντεεν άσχαΧόων κήρ '
“ ω κύον , ώς θανάτοιο βαρύ σθένος εξυπάΧυξας
σήμερον· άλλα σοι εϊθαρ έΧεύσεται ύστατον ημαρ 345
η τίνος ’

Apye 'wv υπό χείρεσιν ή εμεΰ αύτοΰ .
νυν B

’ εμοί άλλα μεμηΧε περί φρεσίν , ώς ΆχιΧήος
εκ φονον apya .Xe.oio νεκυν Δαναοϊσι σαώσω .

”
'Ώ ? είπών Βηΐοισι κακάς επί κήρας ϊαΧΧεν,

οϊ ρ ετι Βηριόωντο νεκυν περί ΠηΧείωνος. 350
13 «

id "
d·

Μ»

Μ

Ι,ίίιΜ

'
■«Μ **
ki» » · * !
Mile «Τ '

:sak» i
k« | lkM



THE FALL OF TROY, BOOK III

Rushed on his comrades, in his wound’s despite,
Odysseus, nor from that stern battle -toil
Refrained him. And by this a mingled host
Of Danaans eager-hearted fought around
The mighty dead, a-nd many and many a foe
Slew they with those smooth-shafted ashen spears.

325 Even as the winds strew down upon the ground
The flying leaves, when through the forest-glades
Sweep the wild gusts, as waneth autumn -tide,
And the old year is dying ; so the spears
Of dauntless Danaans strewed the earth with slain,

320
For loyal to dead Achilles were they all ,
And loyal to hero Aias to the death . ,
For like black Doom he blasted the ranks of Troy.
Then against Aias Paris strained his bow ;
But he was ware thereof , and sped a stone
Swift to the archer ’s head : that bolt of death
Crashedthrough his crested helm, and darkness closed

335 Round him. In dust down fell he : naught availed
His shafts their eager lord, this way and that
Scattered in dust : empty his quiver lay,
Flew from his hand the bow . In haste his friends
Upcaught him from the earth , and Hector ’s steeds
Hurried him thence to Troy, scarce drawing breath,
And moaning in his pain. Nor left his men
The weapons of their lord, but gathered up
All from the plain, and bare them to the prince ;
While Aias after him sent a wrathful shout :
“ Dog, thou hast ’scaped the heavy hand of death

345 To-day ! But swiftly thy last hour shall come
By some strong Argive’s hands, or by mine own ,
But now have I a nobler task in hand,
From murder ’s grip to rescue Achilles’ corse .

”
Then turned he on the foe , hurling swift doom

UO On such as fought around Peleides yet .
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oi δε oi ώς αθρησαν vnτο σθεναρησι yepeaσι
ποΧΧούς εκπνείοντας , ύπέτρεσαν ούδ er εμιμνον ,
ούτιδανοϊς χνπεσσιν εοικοτες , ονς re φοβήση
αίετος οΙωνών προφερέστατος , ευτ εν ορεσσι
7τώεα δαρδάπτωσι Χνκοις νπο δηωθεντα· 355
ο)? τούς αΧΧνδις αΧΧον αιτεσκεδασε θρασύς Atας
χερμαδίοισι θοοΐσι καί αορι καί μένεϊ φ.
οΐ δε μεχα τρομεοντες άητο πτοΧεμοιο φεβοντο
7τανσυδίη , ψηρεσσιν εοικοτες , οΰς re δαίζων
κίρκος επισσεύει , τοϊ δ' ίΧαδον αΧΧος επ ’ αΧΧω 360
ταρφεες αισσουσιν άΧευόμενοι μέχα πημα '
ως οι η εκ ποΧέμοιο ποτί Π ριάμοιο ττόΧηα
φεΰγον δϊζνρώς επιειμένοι άκΧεα φνζαν
Κϊαντος μεχάΧοιο περιτρομεοντες ομοκΧήν ,
09 ρ εττετ άνδρομεω πεπα -Xay μένος αϊματι χεϊρας . 365
καί νύ κε δη μάΧα πάντας έπασσυτέρονς από -

Χεσσεν,
εί μη πεπταμένησι ττύΧης εσεχυντο πόΧηα
βαιον αναπνείοντες , επεί φοβος ητορ

'ικανέ'
τούς δ’ εΧσας ανα άστν , νομεύς ώς αίόΧα μηΧα,
ηίεν ές ττεδίον, χθονα δ’ ον ποσί μάρτττεν έοισιν 370
εμβαίνων r εύχεσαι καί αϊματι καί κταμένοισι '
κείτο yap ευρύς δμϊΧος άπειρεσίη επί yalp
αχρις έφ' ΊύΧΧησποντον απ ’

εύρυχόροίο πόΧηος
αιζηών κταμένων , οπόσονς Χάχε δαίμονος Αΐσα.
ώς δ’

ΟΤ6 Χήιον ανον ύπ άμητηρσι πεσησι 375
πυκνόν εον , τα δε ποΧΧα καταντόθι όράηματα

κεϊται
βριθόμενα σταχύεσσι , χεχηθε δε θυμός επ '

ερηψ
άνέρος είσορόωντος , δτις κΧυτον ούδας εχησιν '
ώς οι y

'
άμφοτέρωθε κακώ δμηθεντες οΧεθρψ

κεϊντο ποΧυκΧαύτοίο ΧεΧασμενοί ίωχμοϊο 380
πρηνεες ' ουδέ τι Ύρώας Αχαιών φέρτατοι υιες
σνΧεον εν κονίησι καί αϊματι δηωθεντας ,
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’These saw how many yielded up the ghost
Neath his strong hands, and, with hearts failing them
For fear, against him could they stand no more.
As rascal vultures were they , which the swoopOf an eagle, king of birds, scares far awayFrom carcases of sheep that wolves have torn ;
So this way, that way scattered they before
The hurtling stones, the sword, the might of Aias .
In utter panic from the war they fled,
In huddled rout, like starlings from the swoop
Of a death -dealing hawk, when, fleeing bane,
One drives against another , as they dart
All terror -huddled in tumultuous flight.
So from the war to Priam’s burg they fled
Wretchedly clad with terror as a cloak ,
Quailing from mighty Aias ’ battle -shout,
As with hands dripping blood-gouts he pursued.
Yea , all , one after other , had he slain,
Had they not streamed through city-gates flung wide
Hard-panting, pierced to the very heart with fear.
Pent therewithin he left them , as a shepherd
Leaves folded sheep, and strode back o ’er the plain ;
Yet never touched he with his feet the ground,
But aye he trod on dead men, arms, and blood ;
For countless corpses lay o’er that wide stretch
Even from broad-wayed Troy to Hellespont ,
Bodies of strong men slain , the spoil of Doom .
As when the dense stalks of sun-ripened corn
Fall ’neath the reapers ’ hands, and the long swaths,
Heavy with full ears, overspread the field,
And joys the heart of him who oversees
The toil, lord of the harvest ; even so,
By baleful havoc overmastered, lay
All round face -downward men remembering not
The death -denouncing war-shout . But the sons
Of fair Achaea left their slaughtered foes
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ττριν ΙΙηΧήιον via π vprj δόμεν, ος σφιν ονειαρ
67τΧετ evi τττόΧεμοισιν έω μέγα κάρτεϊ θύων .
τοννεκά μιν βασιΧήες άττο τττοΧεμον ερνσανTe? 385

άμφι νεκνν 7τονεοντο άττείριτον , εν Be φέροντες
κάτθεσαν εν κΧισίησι νέων ττροττάροιθε θοάων ·

άμφι δε μιν μάΧα ττάντες άηειράμενοι στενάχοντο
άχννμενοι κατά θνμόν ' ο yap ττεΧε κάρτας

Αχαιών ,
και τότ ενϊ κΧισίησι ΧεΧασμένος ε /̂χειάων 390
κεΐτο βαρν 'γΒονττοιο τταρ

’ f/όσιν 'ΊύΧΧηαττόντον,
οίος νττερφίαΧος Τίτνδ ? ττεσεν, όττπότε Αητω
ερχομενην ΤΙνθώδε βιάζετο , καί ε χοΧωθεϊς
άκάματόν ττερ εόντα θοως νττεδάμνατ ΆττόΧΧων

Χαιψηροϊς βεΧέεσσιν , 6 δ'
apyaXeip ενϊ Χύθριρ 395

ττονΧυττέΧεθρος εκειτο κατά χθονος ενρνπέδοιο
μητρος έής ' ή δ’ via ττεριστονάχησε ττεσόντα

εχθόμενον μακάρεσσι , yέΧασσε δε ττότνια Αητω'

τοΐος άρ ΑΙακίδης δη 'ίων εττικάττιτεσε yaii7
χάρμα φερων Ύρώεσσι, yoov B

' άΧίαστον 'Αχαιών 400

Χαψ μνρομενων ' 7τερι δ'
εβρεμε βένθεα ττύντου.

θνμος δ' αντίκα ττάσι κατεκΧάσθη φίΧος ένδον
εΧττομένων κατά δηριν inτο Τρώεσσιν οΧεσθαι '

μνησάμενοι δ' άρα τοί yε φίΧων τταρά νηυσϊ
τοκηων,

τούς Χίττον εν μεyάpoισι , νεόδμητων τε yvvaiKOiv , 405
αΐ 7Γον δδνρόμεναι μίννθον κενεοΐς Χεχέεσσι
νηττιάχοις σνν τταισι φίΧους ττοτιδε /̂μεναι άνδρας,
μάΧΧον άνεστενάχοντο ' yoov δ'

ερος εμττεαε θυμω’
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In dust and blood unstripped of arms awhile
Till they should lay upon the pyre the son
Of Peleus, who in battle -shock had been
Their banner of victory, charging in his might.
So the kings drew him from that stricken field
Straining beneath the weight of giant limbs ,And with all loving care they bore him on ,
And laid him in his tent before the ships .
And round him gathered that great host, and wailed
Heart -anguished him who had been the Achaeans’

strength ,
And now, forgotten all the splendour of spears,
Lay mid the tents by moaning Hellespont ,
In stature more than human, even as lay
Tityos, who sought to force Queen Leto, when
She fared to Pytho : swiftly in his wrath
Apollo shot, and laid him low, who seemed
Invincible : in a foul lake of gore
There lay he , covering many a rood of ground,
On the broad earth , his mother ; and she moaned
Over her son , of blessed Gods abhorred ;
But Lady Leto laughed . So grand of mould
There in the foemen’s land lay Aeacus’ son,
For joy to Trojans, but for endless grief
To Achaean men lamenting . Moaned the air
With sighing from the abysses of the sea ;
And passing heavy grew the hearts of all ,
Thinking : “ Now shall we perish by the hands
Of Trojans ! ” Then by those dark ships they

thought
Of white-haired fathers left in halls afar,
Of wives new-wedded, who by couches cold
Mourned, waiting , waiting, with their tender babes
For husbands unreturning ; and they groaned
In bitterness of soul . A passion of grief
Came o’er their hearts ; they fell upon their faces
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κΧαϊον δ’ αυτ άΧίαστον επί ψαμάθοισι βαθείης
7τρηνέες εκχύμενοι με /̂άΧω περί Π ηΧείωνι 410

χαίτας εκ κεφαλής προθεΧνμνους Βηϊόωντες ,
χευάμενοι δ’ ήσχυναν α,Βην •φαμάθοισι κάρηνα·
οΐη δ’ εκ ποΧέμοιο βροτών ές τείχος άλέντων
οίμωγη πέΧεται , δτε Βήϊοι εμμεμαώτες
καίωσιν peya άστυ , κατακτείνωσι δε Χάους 415
παναυοίη , πάντη δε δία κτήσιν φορέωνται '
τοίη τις 7ταρα νηνσϊν ’Αχαιών επΧετ αυτή,
οΰνεκ άοσσητήρ Ααναών ητάϊς ΑίακίΒαο
κεϊτο μώ/ας παρά νηυσϊ θεοκμήτοισι βεΧέμνοις ,
οϊος "Αρης , δτε μιν Βεινή θεός δβριμοττάτρη 420
Τρώων εν 7τεΒίω πόΧυαχθέϊ κάββαΧε πέτρη .

Μ νρμιΒόνες S’ άΧΧηκτον άνεστενάχοντ ΆχιΧήα
είΧόμενοι περί νεκρόν άμνμονος οΐο ανακτος'
ηπίου , ος πάντεσσιν Ισος πάρος ήεν εταίρος'
ου yap υπερφίαλος πεΧεν άνΒράσιν ουΒ'

δΧοόφρων, 425
άλλα σαοφροσύνη και κάρτεϊ πάντ έκέκαστο .

Αϊας δ’ εν πρώτοισι pkya στενάχων eyeywvei
πατροκασιηνήτοιο φίΧον ποθεων apua παϊΒα,
βΧήμενον εκ θεόφιν ’ θνητών yε μεν ουτινι βΧητος
ήεν, δσοι ναίονσιν επί χθονδς ευρυπέΒοιο. 430
τον τότε κήρ άχέων όΧοφνρετο φαίΒιμος Αϊας,
αΧΧοτε μεν κΧισίας ΤίηΧηιάΒαο Βαμέντος
έσφοιτών , οτε δ’ άντε παρά -φαμάθοισι θαλάσσης
εκχυμενος μάΧα πουΧνς , έπος Β

’
όΧοφύρατο τυϊον'

“ ώ ΆχιΧεΰ peya ερκος εΰσθενεων 'Αρηείων, 435
κάτθανες εν Ύροίη Φθίης έκάς ευρυπέΒοιο
εκποθεν άπροφάτοιο Xvypm βεβΧημένος ίώ ,
τόν ρα ποτί κΧόνον ανΒρες άνάΧκιΒες Ιθύνουσιν'
ον yap τις πίσυνός yε σάκος piya νωμήσασθαι
ήΒέ περί κροτάφοισιν έπισταμένως ές ’Άρηα 440
ευ θεσθαι πήΧηκα καί έν παΧάμη Βόρυ πήΧαι
' 44
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On tlie deep sand flung down, and wept as men
All comfortless round Peleus’ mighty son,
And clutched and plucked out by the roots their

hair,
And cast upon their heads defiling sand.
Their cry was like the cry that goeth up
From folk that after battle by their walls
Are slaughtered , when their maddened foes set fire
To a great city, and slay in heaps on heaps
Her people, and make spoil of all her wealth ;
So wild and high they wailed beside the sea ,
Because the Danaans’ champion, Aeacus’ son,
Lay, grand in death , by a God’s arrow slain,
As Ares lay, when She of the Mighty Father
With that huge stone down dashed him on Troy’s

plain.
Ceaselessly wailed the Myrmidons Achilles,

A ring of mourners round the kingly dead,
That kind heart , friend alike to each and all,
To no man arrogant nor hard of mood ,
But ever tempering strength with courtesy.

Then Aias first, deep-groaning, uttered forth
His yearning o’er his father ’s brother ’s son
God-stricken —ay, no man had smitten him
Of all upon the wide-wayed earth that dwell !
Him glorious Aias heavy-hearted mourned,
Now wandering to the tent of Peleus’ son,
Now cast down all his length , a giant form,
On the sea-sands ; and thus lamented he :
“ Achilles , shield and sword of Argive men ,
Thou hast died in Troy, from Phthia ’s plains afar,
Smitten unwares by that accursed shaft,
Such thing as weakling dastards aim in fight !
For none who trusts in wielding the great shield,
None who for war can skill to set the helm
Upon his brows , and sway the spear in grip,

H5
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καί χαλκόν δηί'οισι περί στερνοισι δαΐξαι
Ιοϊσίν y άπάνευθεν άπεσσύμενος ποΧεμίξει’1

el yap σευ κατεναντα τού ήΧυθεν, δς σ εβαλεν

ουκ αν άνουτητί ye τεον φνγεν εγχεος ορμήν. 44.5
αλλά Ζeu? τάχα που τάδε μήδετο train άπο -

Χεσσαι,
ήμεων δ’ εν καμάτοισιν έτώσια epya τίθησιν '

ήδη yap Τρώεσσι κατ ’ ’
Apyeicov τάχα νίκην

νεΰσει , επεί τ άσσον trep
'Αχαιών ερκος άπηνρα ,

ω πόποι , ώς άρα πάγχυ γέρων εν δώμασι Π^λει/ϊ 450
δχθήσει μέγα πένθος άτερπεί γήραϊ κνρσας '

αυτή μεν φήμη 2 μιν άπορραίσει ταχα θυμόν'
ωδε δε οι καϊ άμεινον οϊζύος αϊήτα Χαθεσθαι '
el δε κεν ον φθίση ε κακή περί νιέος οσσα,
ά δειΧος χαΧεποΐς ενί πενθεσι γήρας Ιάψει 455
αίεν επ ’ έσχαρόφιν βίοτον κατέδων όδύνησι,
Πηλεά ?, δ? μακάρεσσι φίΧος περιώσιον ήεν
άλλ ’ ου πάντα τεΧοΰσι θεοί μογεροΐσι βροτοΐσιν.

"
'Ώς 6 μεν άσχαλόων δΧοφνρετο ΙΤηΧείωνα .

Φοινιξ δ' ανθ ’ ό γεραιος άάσπετα κωκύεσκεν 460
άμφιχνθεις δέμας ήύ θρασνφρονος ΑΙακίδαο'
καί ρ δΧοφνδνον αύσε μεγ άχνύμενος πινντόν κήρ'
“ ώΧεό μοι , φίΧε τ έκνον, εμοί δ’

αχός αίεν
άφυκτον

κάΧλιπες ' ώς οφεΧόν με χυτή κατά yala κεκενθει
πριν σέο πότμον ίδεσθαι άμείΧιχον ου yap εμοιγε 465
άλλο χερειότερον ποτ εσήΧυθεν ες φρένα πήρα,
οΰδ ' οτε πατρίδ

' εμήν Χιπόμην ay ανούς τε τοκήας
φεύγων ες ΏηΧήα δι 'Ελλάδθ5 , 05 μ

' νπεδεκτο,
και μοι δώρα πορεν , ΑοΧόπεσσι δε θήκεν άνάσσειν
καί σε y

' εν άγκοίνησι φορεύμενος άμφί μέλαθρον470
1 Zimmermann, for 4·π(σσύμ(νοί -πολιμίζιιν of M8S .
8 Zimmermann , for αΰτρ συν φήμ·ρ , with lacuna , of Koechly.
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And cleave the brass about the breasts of foes,Warreth with arrows, shrinking from the fray.
Not man to man he met thee , whoso smote ;
Else woundless never had he ’scaped thy lance !

445 But haply Zeus purposed to ruin all ,And maketh all our toil and travail vain—
Ay, now will grant the Trojans victory
Who from Achaea now hath reft her shield !
Ah me ! how shall old Peleus in his halls
Take up the burden of a mighty grief
Now in his joyless age ! His heart shall break
At the mere rumour of it . Better so,
Thus in a moment to forget all pain.
But if these evil tidings slay him not,
Ah , laden with sore sorrow eld shall come
Upon him, eating out his heart with grief

455 By a lone hearth —-Peleus so passing dear
Once to the Blessed ! But the Gods vouchsafe
No perfect happiness to hapless men .

”
So he in grief lamented Peleus’ son .

Then ancient Phoenix made heart -stricken moan ,
Clasping the noble form of Aeacus’ seed,
And in wild anguish wailed the wise of heart :
“ Thou art reft from me , dear child , and cureless

pain
Hast left to me ! Oh that upon my face
The veiling earth had fallen, ere I saw
Thy bitter doom ! No pang more terrible

165 Hath ever stabbed mine heart —no , not that hour
Of exile, when I fled from fatherland
And noble parents , fleeing Hellas through,
Till Peleus welcomed me with gifts, and lord
Of his Dolopians made me . In his arms
Thee through his halls one day he bare, and set
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κόλπω εμω κατέθηκε καί ένδυκέως έπέτεΧΧε
- νηπίαχον κομέειν, ώσεί φίΧον υΐα yey&ra'

τώ 7τιθόμην συ δ’ εμοϊσι περί στερνοισι /̂ε·/ηθώς
ποΧΧάκι παππάζεσ κες ετ ακρίτα χείΧεσι βάζων ,
καί μεν νψτιέρσιν άδην ένι σρσι δίηνας 475
στηθεά τ’ ηδε χιτώνας· εχον δε σε χερσιν εμτ}σι
7τοΧΧόν καγχαΧόων , επεί ή νν μοι ήτορ εώΧπει

θρέψειν κηδεμονηα βίον και γήραος άΧκαρ.
και τά μεν έΧπομένω βαιόν χρονον εττΧετο πάντα ,
νυν δε avy οϊχρ άϊστος inτο ζόφον άμφι δ ’ εμόν

κήρ 480
άχνυτ όϊζυρώς, επεί η νύ με κηδος 1 ιάπτει
Χεν/αΧέον' το καί είθε καταφθίσειε γόων τα
πριν ΤΙηΧήα πνθεσθαι άμνμονα , τόν περ υίω
κωκύσειν άΧίαστον, οτ άμφί ε φήμις Ίκηται'
οίκτιστον yap νώιν ΰπερ σεθεν εσσεται άλγος 485
πατρί τε σω καί εμοί, τοί περ μέya σεϊο θανόντος
άχνύμενοι τάχα yaiav ΰπερ Αιός άσχετον Αΐσαν
δυσόμεθ έσσνμένως ' καί κεν ποΧύ Χωιον εϊη ,
η ζώειν άπάνευθεν άοσσητήρος εοϊο .

”
Ή ρ

’ 6 ykpav άΧίαστον ενϊ φρεσί πένθος άέξων. 490
παρ δε οι Άτρείδης όΧοφνρετο δάκρυα χεύων'
ωμωξεν δ ’ όδύνρσι μέχ αίθόμενος κέαρ ένδον'
“ ωΧεο , ΙΙηΧείδη , Ααναών μέχα φέρτατε πάντων,
ωΧεο, καί στρατόν εΰρΰν άνερκέα θήκας Αχαιών
ρηίτεροι δ’ άρα σεϊο καταφθιμένοιο πεΧονται 495
δυσμενεσιν' σύ δε χάρμα πεσών με·/a Τρωσίν

έθηκας,
οι σε πάρος φοβεοντο Χέονθ ’ ώς αίόΧα μήΧα "
νυν δ’ επί νηνσί θορσι ΧιΧαιόμενοι μαχέονται.
Ζεΰ πάτερ , -η ρά τι καί σύ βροτονς ψεύδεσαι

Xoyoiai
θεΧχεις, ός κατενενσας εμοί ΪΙριάμοιο άνακτος 500

1 Zimmermaun , for βυμλι of MSS .
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Upon my knees , and bade me foster thee ,
His babe, with all love , as mine own dear child :
I hearkened to him : blithely didst thou cling
About mine heart , and , babbling wordless speech,
Didst call me ‘ father ’ oft, and didst bedew
My breast and tunic with thy baby lips .
Ofttimes with soul that laughed for glee I held
Thee in mine arms ; for mine heart whispered me
* This fosterling through life shall care for thee ,
Staff of thine age shall be.

’ And that mine hope
Was for a little while fulfilled ; but now
Thou hast vanished into darkness, and to me
Is left long heart -ache wild with all regret .
Ah , might my sorrow slay me, ere the tale
To noble Peleus come ! When on his ears
Falleth the heavy tidings , he shall weep
And wail without surcease. Most piteous griet
We twain for thy sake shall inherit aye,
Thy sire and I , who , ere our day of doom ,
Mourning shall go down to the grave for thee —
Ay, better this than life unholpen of thee ! ”

So moaned his ever-swelling tide of grief.
And Atreus ’ son beside him mourned and wept
With heart on fire with inly smouldering pain :
“ Thou hast perished , chiefest of the Danaan men ,
Hast perished , and hast left the Achaean host
Fenceless ! Now thou art fallen, are they left
An easier prey to foes . Thou hast given joy
To Trojans by thy fall , who dreaded thee
As sheep a lion . These with eager hearts
Even to the ships will bring the battle now .
Zeus, Father , thou too with deceitful words
Beguilest mortals ! Thou didst promise me
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αστυ Βιαπραθέειν , νυν B
' ου τεΧέεις οσ ΰπέστης ,

άλλα Χίην άπάφησας εμάς φρενας ' ου jap όί'ω

εϋρεμεναι ποΧέμοιο τέκμωρ φθιμένου ΆχιΧήος .
"

'Ώς εφατ
'

αχννμένος κεαρ ενΒοθεν ’ άμφϊ Be λαοί
κώκυον εκ θυμοΐο θρασύν περί Πηλείωΐ 'α· 505
τοΐς δ’

αρ επεβρόμεον νήες περιμυρομένοισιν '

ήχη δ’ ασπετος ώρτο Βι αίθέρος άκαμάτοιο .
ώς Β

’ ότε κύματα μακρα βίη μεydXoυ ανόμοιο
όρννμεν εκ ττόντοιο προς ηιόν ας φορέονται
σμερΒαΧεον , πάντη Be προσαμμωμένης αΚος αίεϊ 510
άκταϊ όμως ρψ/μϊσιν άπειρέσιαι βοόωσι '

τοΐος αρ
' άμφϊ νέκυν Ααναών στ όνος αίνος όρώρει

μύρομενών αΧΧηκτον άταρβέα Π,ηΧείωνα.
Καί σφιν όΒυρομένοισα τάχ ήΧυθε κυανεη νύξ,

εί μη αρ
' ΆτρείΒην προσεφώνεε ΝηΧέος υιός 515

Νέστωρ , ός ρά τ '
εχεσκεν ivi φρεσϊ μυρίον aXyoς

μνησάμενος σφοΰ παιΒός εύφρονος ΑντιΧόχοιο·
“ Άpyείωv σκηπτούχε peya κρατέων Άγά -

μεμνον,
νΰν μεν αποσχώμβ,σθα Βυσηχέος αΐψα yooio
σήμερον ον yap ετ αυθις ερωησει τις Αχαιούς 520
κΧαυθμού αΒην κορέσασθαι επ '

ηματ α ποΧΧα
yoώvτaς·

άΧΧ' άγε Βη βρότον αίνον άταρβεος ΑίακίΒαο
Χονσαντες Χεχέεσσ

' ενιθείομεν ου yap εοικεν
αίσχύνειν επί Βηρόν ακηΒείησι θανόντας .

"

Και τα μεν ώς επετεΧΧεπερίφρων ΝηΧεος υιός· 525
αύταρ ο y οίς ετάροισιν επισπέρχων εκεΧευεν
ΰΒατος εν πυρι θεντας αφαρ κρυεροϊο Χεβητας
θερμήναι Χοΰσαί τε νέκυν, περί θ' εϊματα εσσαι
καΧά, τά οΐ πόρε παιΒΪ φίΧω άΧιπόρφυρα μητηρ
ες Τροίην ανιόντι - θοώς B

' επίθησαν ανακτί ’

15 °
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That Priam’s burg should be destroyed ; but now
That promise given dost thou not fulfil,
But thou didst cheat mine heart : I shall not win
The war’s goal , now Achilles is no more.

”
So did he cry heart -anguished . Mourned all round

Wails multitudinous for Peleus’ son :
The dark ships echoed back the voice of grief,
And sighed and sobbed the immeasurable air.
And as when long sea -rollers, onward driven
By a great wind, heave up far out at sea ,
And strandward sweep with terrible rush, and aye
Headland and beach with shattered spray are

scourged,
And roar unceasing ; so a dread sound rose
Of moaning of the Danaans round the corse ,
Ceaselessly wailing Peleus’ aweless son .

And on their mourning soon black night had come ,
But spake unto Atreides Neleus’ son,
Nestor, whose own heart bare its load of grief
Remembering his own son Antilochus :
“ O mighty Agamemnon, sceptre -lord
Of Argives, from wide -shrilling lamentation
Refrain we for this day. None shall withhold
Hereafter these from all their heart ’s desire
Of weeping and lamenting many days.
But now go to , from aweless Aeacus’ son
Wash we the foul blood-gouts, and lay we him
Upon a couch : unseemly it is to shame
The dead by leaving them untended long.

”
So counselled Neleus’ son, the passing-wise.

Then hasted he his men, and bade them set
Caldrons of cold spring-water o’er the flames,
And wash the corse , and clothe iii vesture fair,
Sea -purple, which his mother gave her son
At his first sailing against Troy. With speed
They did their lord’s command : with loving care,

‘ 5 1
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ένδυκέως δ’
αρα πάντα πονησάμενοι κατά κόσμον

κάτθεσαν εν κΧισίησι δεδουπότα ΤΙηΧείωνα .
Τον δ' εσιδοΰσ έΧέησε περίφρων Ύριτογενεια·

στάξε δ' άρ
' άμβροσίην κατά κράατος , ην ρά Τ€

φασι
δηρον ερνκακέειν νεαρόν χρόα κηρϊ δαμέντων
θηκε δ’

αρ έρσήεντα καί εϊκεΧον άμιτνείοντι·
σμερδαΧέον δ’ άρ' έπισκυνιον νεκρψ περ ετευξεν ,
οϊόν τ' άμφ ' έτάροιο δαϊκταμένου ΤίατράκΧοιο
χωομένω έπέκειτο κατά βΧοσυροϊο προσώπου '

βριθυτερον δ' άρ
' εθηκε δέμας καί άρειον ίδέσθαι.

Άρηείους δ' εΧε θάμβος όμϊΧαδον άθρήσαντας
ΐΙηΧείδην ξώοντι πανείκεΧον , ος ρ επί Χεκτροις
έκχύμενος μάΧα πουΧύς άδην ευδοντι έωκει,

Άμφί δε μιν μοηεραι Χηίτιδες , άς ρά ποτ αύτος
Αήμνόν τε ξαθέην ΚιΧικων τ ' αίπύ πτοΧίεθρον
®ηβην ' ϊίετίωνος έΧών Χηισσατο κουράς,
ίστάμεναι ηοάασκον άμύσσουσαι χρόα καΧόν,
στηθεά τ' άμφοτέρησι πεπΧψ/υΐαι παΧάμησιν
εκ θυμού στενάχεσκον έύφρονα ΤίηΧείωνα·
τάς yάp δη τίεσκε καί εκ Βηίων περ έούσας'
πασάων δ' έκπαγΧον άκηχεμένη κεαρ ένδον
Βρισηίς παράκοιτις έϋπτοΧέμον ΆχιΧήος
άμφί νέκυν στρωφάτο καί άμφοτέρης παΧάμησι
δρυπτομένη χρόα καΧον άντεεν εκ δ' άπαΧοΙο
στηθεος αίματόεσσαι άνά σμώδιγγες άερθεν
θεινομένης ' φαίης κεν επί yXάyoς αίμα χέασθαι
φοινιον ayXaty δέ καί άχνυμένης άΧεγεινώς
ιμερόεν μάρμαιρε· χάρις δέ οί άμφεχεν είδος·
τοΐον δ έκφατο μ

' θον όϊζυρον yοόωσα·
“ ώ μοι 6γώ πάντων περιώσιον αίνά παθουσα·
ού yap μοι τάσσον περ έπήΧυθεν άΧΧο τι πημα,
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All service meetly rendered , on a couch
Laid they the mighty fallen, Peleus’ son .

The Trito-born, the passing-wise , beheld
And pitied him, and showered upon his head
Ambrosia , which hath virtue aye to keep
Taintless, men say , the flesh of warriors slain.
Like softly-breathing sleeper dewy-fresh
She made him : over that dead face she drew
A stern frown, even as when he lay, with wrath
Darkening his grim face, clasping his slain friend
Patroclus ; and she made his frame to be
More massive , like a Avar-god to behold.
And wonder seized the Argives, as they thronged
And saw the image of a living man,
Where all the stately length of Peleus’ son
Lay on the couch , and seemed as though he slept.

Around him all the woeful captive-maids,
Whom he had taken for a prey, what time

^ He had ravaged hallowed Lemnos, and had scaled
The towered crags of Thebes , Eetion’s town,
Wailed, as they stood and rent their fair young flesh,
And smote their breasts, and from their hearts

bemoaned
550 That lord of gentleness and courtesy,

Who honoured even the daughters of his foes .
And stricken most of all with heart -sick pain
Briseis , hero Achilles’ couchmate, bowed
Over the dead, and tore her fair young flesh
With ruthless fingers, shrieking : her soft breast

® Was ridged with gory weals, so cruelly
She smote it—thou hadst said that crimson blood
Had dripped on milk. Yet , in her grief ’s despite,
Her winsome loveliness shone out, and grace
Hung like ε veil about her, as she wailed :

160 “ Woe for this grief passing all griefs beside !
Never on me came anguish like to this—
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οΰτε κασιηνήτων οΰτ ευρυχόρου περί ητάτρης ,
όσσον σειο θανόντος ' επεί σύ μοι ιερόν ήμαρ
καί φάος ήεΧίοιο πεΧες και μείΧιχος αιών
εΧπωρή τ ’ αηαθοιο και άσπετον άΧκαρ άνίης
πάσης τ’ ayXatps πολύ φερτερος ήύε τοκήων
επΧεο· πάντα yap οΐος εης Βμωη περ εούση·
καί ρά μ εθηκας άκοιτιν εΧων anτο ΒονΧια epya.
νυν Be τις ev νήεσσιν ’Αχαιών άξεται άλλο?
Σπάρτην εις ερίβωΧον η ες ποΧυΒίφιον ’Ά/ογο? ·
καί νύ κεν άμφιποΧεΰσα κακας υποτΧησομ avias
σεύ άπονοσφισθεϊσα Βυσάμμορος· ώς οφεΧόν με
yala χυτή εκάΧυφε , πάρος σεο ποτμον ίΒεσθαι

'Ώς ή μεν Βμηθεντ όΧοφύρετο ΣΙηΧείωνα
Βμωης συν μοχερήσι και άχνυμένοισιν Άχαιοΐς
μυρομΑνη καί ανακτα καί άνερα· τής Β

’ aXeyeivbv
οΰποτ ετέρσετο Βάκρυ , κατείβετο 8’ άχρις επ’

οΐιΒας
εκ βΧεφάρων , ώσεί τε μεΧαν κατά πίΒακος ΰΒωρ
πετραιης , ής πουΧυς υπέρ παγετός τε χιών τε
εκκεχυται στυφεΧοϊο κατ οΰΒεος , άμφί 8ε πάχνη
τήκεθ ' όμως εΰρω τε καί ήεΧίοιο βοΧήσι .

Καί τότε Βή ρ εσάκουσαν όρινομενοιο yooio
θυ /̂ατέρες Νηρήος , οσαι peya βένθος εχουσι·
πασησιν Β aXeyeivbv ύητο κραΒίην πεσεν άλγος '
οίκτρον 8’

εστονάχησαν , επίαχε B
' ΈΧΧήσπόντας-

άμφί 8ε κυανεοισι καΧυφάμεναι χρόα πεπΧοις
εσσυμενως οϊμησαν , οπη στόλος επλετ ’ Αχαιών ,
πανσυΒίη ποΧιοιο Βι οϊΒματος· άμφί Β

’
αρα σφι

νισσομενησι θάΧασσα Βάστατο - ταί 8'
εφεροντο

KXayypBov , κραιπνήσιν εειΒόμεναι yepάvoισιv
οσσομενης peya χεϊμα· περιστενάχοντο Be Xvypbv
κητεα μυρομενησιν εσαν 8 '

άφαρ ήχι νεοντο
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Not when my brethren died, my fatherland
Was wasted—like this anguish for thy death !
Thou wast my day, my sunlight , my sweet life ,
Mine hope of good , my strong defence from harm,
Dearer than all my beauty—yea, more dear
Than my lost parents ! Thou wast all in all
To me, thou only, captive though I be .
Thou tookest from me every bondmaid’s task
And like a wife didst hold me. Ah , but now
Me shall some new Achaean master bear
To fertile Sparta, or to thirsty Argos.
The bitter cup of thraldom shall I drain,
Severed, ah me, from thee ! Oh that the earth
Had veiled my dead face ere I saw thy doom ! ”

So for slain Peleus’ son did she lament
With woeful handmaids and heart - anguished Greeks,
Mourning a king , a husband . Never dried
Her tears were : ever to the earth they streamed
Like sunless water trickling from a rock
While rime and snow yet mantle o ’er the earth
Above it ; yet the frost melts down before
The east-wind and the flame-shafts of the sun.

Now came the sound of that upringing wail
To Nereus’ Daughters , dwellers in the depths
Unfathomed. With sore anguish all their hearts
Were smitten : piteously they moaned : their cry
Shivered along the waves of Hellespont .
Then with dark mantles overpalled they sped
Swiftly to where the Argive men were thronged .
As rushed their troop up silver paths of sea,
The flood disported round them as they came.
With one wild cry they floated up ; it rang,
A sound as when fleet-flying cranes forebode
A great storm. Moaned the monsters of the deep
Plaintively round that train of mourners. Fast
On sped they to their goal , with awesome cry



QUINTUS SMYRNAEUS

■πalba κασιγνη της κρατερόφρονα κωκύουσαι
εκπάγΧως . Μουσαι be θοώς Έ Χικώνα Χιποΰσαι
ήΧυθον άλγος άλαστον ivi στέρνοισιν εχουσαι 595
άρνύμεναι τιμήν εΧικώπώι Νηρηίνη·

Ζευς δε μεγ
’ Άργείοισι και άτρομον εμβαλε

θάρσος,
οφρα μη έσθΧόν όμιλον υιτobbeίσωσι θεάων
άμφαόόν άθρήσαντες άνα στρατόν· ai b '

ΆχιΧηος
άμφϊ νέκυν στενάχοντο καί αθάνατοί 7rep έουσαι 600
7τάσαι όμως· άκταί be περίαχον Έ,ΧΧησπόντον

Severo be χθων πάσα 7repi νέκυν Αιακίόαο
baKpvaiv ως μέγα πένθος άνέστενον άμφϊ δε

Χαών
μυρομένων baK -ρύοισι φορύνετο τενχεα πάντα
καί κΧισίαι καί νήες, έπεί μέγα πένθος όρώρει· 605
μητηρ δ’ άμφιχυθεϊσα κύσε στόμα ΤΙηΧείωνος
παιόός εον , καί τοιον έπος φάτο baKpvx0ovaa·
“ γηθείτω ροόόπεπΧος αν ουρανον Ηριγένεια,
γηθείτω φρεσίν ησι μεθείς χόΧον Άστεροπαίον
"Αξιος εύρνρέεθρος ibe II ριάμοιο γενέθΧη· 610
αύτάρ εγώ προς

'Όλυμπον άφίξοριαι, άμφϊ δε
ποσσ 'ι

κείσομαι άθανάτοιο Αιός μεγάλα στενάχουσα ,
οΰνεκά μ

' ούκ εθέλονσαν ΰπ ' άνέρι bώκe όαμήναι,
άνέρι , τον τά ρ̂α γήρας άμείΧιχον άμφιμέμαρπε ,
Κήρές τ ’

εγγύς εασι τέλος θανάτοιο φέρουσαι· 615
αΧΧά μοι ου κείνοιο μέΧει τόσον , ώς ΆχιΧηος ,
ον μοι Ζευς κατένευσεν έν AlaKibao όόμοισιν
ϊφθιμον θησειν , επεί οΰτι μοι ηνόανεν εννη·
άλλ ’ δτε μεν ζαης άνεμος πέΧον, άλλοτε δ’ ϋόωρ,
άΧΧοτε δ’ οίωνω εναλίγκιος ή 7Γύρος όρμη· 620
οόδε με θνητός άνηρ όύνατ εν Χεχέεσσι όαμάσσαι
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Wailing the while their sister ’s mighty son.
Swiftly from Helicon the Muses came
Heart -burdened with undying grief , for love
And honour to the Nereid starry -eyed.

Then Zeus with courage filled the Argive men,That eyes of flesh might undismayed behold
That glorious gathering of Goddesses.
Then those Divine Ones round Achilles’ corse
Pealed forth with one voice from immortal lips
A lamentation . Rang again the shores
Of Hellespont . As rain upon the earth
Their tears fell round the dead man, Aeacus’ son ;
For out of depths of sorrow rose their moan.
And all the armour, yea, the tents , the ships
Of that great sorrowing multitude were wet
With tears from ever-welling springs of grief.His mother cast her on him, clasping him ,And kissed her son ’s lips , crying through her tears :
“ Now let the rosy - vestured Dawn in heaven
Exult ! Now let broad-flowing Axius
Exult , and for Asteropaeus dead
Put by his wrath ! Let Priam’s seed be gladBut I unto Olympus will ascend,And at the feet of everlasting Zeus
Will cast me, bitterly plaining that he gave
Me , an unwilling bride, unto a man—
A man whom joyless eld soon overtook,To whom the Fates are near , with death for gift.
Yet not so much for his lot do I grieve
As for Achilles ; for Zeus promised me
To make him glorious in the Aeacid halls,
In recompense for the bridal I so loathed
That into wild wind now I changed me, now
To water, now in fashion as a bird
I was , now as the blast of flame ; nor might
A mortal win me for his bride, who seemed
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φαινομένην , όσα yala καί ουρανός εντός eepyei ,
μέσφ

' ότε μοι κατένευσεν ' 0Χύμπιος νίέα Βιον
έκπα /̂Χον θησειν καί άρηϊον . άλλα τά μεν που
άτρεκέως ετέΧεσσεν 6 yap πέΧε φέρτατος άνδρών 625
αλλά μιν ώκνμορον ποιησατο καί μ άκάχησε .
τοΰνεκ ές ουρανόν είμι " Αιός δ’ ες Βώματ ίονσα
κωκνσω φίΧον via , καί όππόσα πρόσθ '

εμοηηαα
άμφ ' αύτω καί παισίν άεικέα τειρομένοισι
μνήσω άκηχεμένη , ϊνα οί συν θυμόν όρίνω 630

'Ώ ? εφατ αίνο, γοώσ ’ άΧίη Θετίί ’ η δε οί αυτή
ΚαΧΧιόπη φάτο μύθον άρηραμένη φρεσϊ θυμόν
“ ί'σχεο κωκντοΐο , θεά Θετι , μηΒ

’ άΧυονσα
ε 'ίνεκα παιΒός εοΐο θεών μεΒέοντι καί άνδρών
σκνζεο· καί yap Ζηνός εριβρεμέταο άνακτος 635
υΐες όμως άπόΧοντο κακή περί κηρί Βαμέντες·
κάτθανε δ’ υιός εμεϊο καί αυτής άθανάτοιο
Όρφεύς , ου μοΧπησιν εφέσπετο πασα μεν νΧη,
πάσα δ ’ άρ' όκριόεσσα πετρη ποταμών τε ρεεθρα
πνοιαί τε Χν/εων άνεμων άμε /̂αρτον άεντων 640
οιωνοί τε θοησι Βιεσσνμενοι πτερΰ /̂εσσιν '
άλλ ’

ετΧην μέ /̂α πένθος , έπεί θεόν οΰτι εοικεν
πένθεσι Χενη/αΧέοισι καί άλγεϊ θυμόν άχεύειν·
τω σε καί άγνυμόνην μεθέτω yόoς υίέος εσθΧοΰ·
καί yap οί κΧέος αίεν έπιχθονίοισιν άοιΒοί 645
καί μένος άείσουσιν εμη τ ’ ίάτητι καί αΧΧων
ΤΙιερίΒων· συ Βε μη τι, κεΧαινω πένθεϊ θυμόν
Βάμνασο θηΧυτέρησιν Ισον yoόωσa yνναιξίν·
η ουκ άίεις ότι πάντας , όσοι χθονί ναιετάουσιν ,
ανθρώπους όΧοη περιπέπταται άσχετος ΑΙσα
* 5 &
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All shapes in turn that earth and heaven contain,Until the Olympian pledged him to bestow
A godlike son on me, a lord of war.
Yea , in a manner this did he fulfil
Faithfully ; for my son was mightiest
Of men . But Zeus made brief his span of life
Unto my sorrow . Therefore up to heaven
Will I : to Zeus ’s mansion will I go
And wail my son , and will put Zeus in mind
Of all my travail for him and his sons
In their sore stress, and sting his soul with shame.

’
So in her wild lament the Sea -queen cried. .

But now to Thetis spake Calliope ,
She in whose heart was steadfast wisdom throned :
“ From lamentation , Thetis , now forbear ,And do not , in the frenzy of thy grief
For thy lost son, provoke to wrath the Lord
Of Gods and men . Lo, even sons of Zeus ,
The Thunder -king , have perished, overborne
By evil fate . Immortal though I be,
Mine own son Orpheus died, whose magic song
Drew all the forest-trees to follow him,
And every craggy rock and river-stream,
And blasts of winds shrill-piping stormy-breathed ,
And birds that dart through air on rushing wings .
Yet I endured mine heavy sorrow : Gods
Ought not with anguished grief to vex their souls .
Therefore make end of sorrow -stricken wail
For thy brave child ; for to the sons of earth
Minstrels shall chant his glory and his might,
By mine and by my sisters’ inspiration,
Unto the end of time . Let not thy soul
Be crushed by dark grief, nor do thou lament
Like those frail mortal women. Know ’st thou not
That round all men which dwell upon the earth
Hovereth irresistible deadly Fate,
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ουδέ θεών aXkyovaa ; τόσον σθένος έ'λλαχε μοννη·
ή καί νυν ΤΙριάμοιο ποΧυχρυσοιο πόΧηα
εκπέρσει Ύρώων τε καί Αρχείων όΧέσασα
άνέρας, ον κ έθέΧησι· θεών 8' ούτις μιν ερύξει

ΛΩς φάτο Κ,αΧΧιόπη πινντα φρεσϊ μητιόωσα .
ηέΧιος δ ’ άπόρονσεν ές ώκεανοΐο ρέεθρα,
ώρτο 8ε ννξ peyaXoio κατ ’ ηέρος όρφνηεσσα ,
ή τε και αγννμένοισι ητέΧει θνητοϊσιν ονειαρ·
αυτού 8 ' εν ψαμάθοισιν

’
Αχαιών εδραθον υιες

ιΧαΒόν άμφϊ νέκνν με /̂άΧη βεβαρηοτες άτη·
άΧΧ ' ούχ ύπνος έμαρπτε θεην θέτιν αγχι 8έ

7ταιδός
ηστο συν άθανάτης Νηρηίσιν ' άμφϊ δε Μοΰσαι
άχννμένην άνα θυμόν άμοιβαδϊς άΧΧοθεν α,ΧΧη
ποΧΧα παρ ^ ορέεσκον, όπως ΧεΧάθοιτο yooio .

ΆΧΧ' οτε κα /̂γαΧοωσα δι α 'ιθέρος ηΧυθεν ήώς
Χαμπρότατον πασίν τε φάος Τρώεσσι φέρουσα
και ΤΙριάμω—Ααναοι δε pky αγνό μενοι ΑχιΧήα
κΧαϊον επ ’

ηματ α ποΧΧά, περιστενάγρντο δε
μακραϊ

ηιόνες πόντοιο , μέ /̂ας δ’ όΧοφύρετο Νηρεύς
ηρα φέρων κούρη Νηρηίδι , συν δε οί ά,ΧΧοι
είνάΧιοι μύροντο θεοί φθιμενου ΆχιΧήος —
και τότε δη με /̂άΧοιο νέκνν ΤΙηΧηιάδαο
Άpyειoι πυρϊ δώκαν άάσπετα νηήσαντες
δονρα, τά οι φορέοντες απ ’

ονρεος Ίδαίοιο
πάντες ομώς epoypaav , επεί σφεας υτρννοντες
Άτρεΐδαι προέηκαν άπείριτον ο ’ισέμεν ύΧην,
όφρα θοώς καίοιτο νέκυς κταμένον ΆχιΧήος .
άμφ 'ι δε τεύχεα ποΧΧα πυρη περινηήσαντο
αίζηών κταμένων , ποΧΧούς δ’

εφύπερθε βάΧοντο
ιόο
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Who recks not even of the Gods ? Such powerShe only hath for heritage . Yea , she
Soon shall destroy gold-wealthy Priam’s town,And Trojans many and Argives doom to death,Whomso she will . No God can stay her hand .

”
So in her wisdom spake Calliope .

Then plunged the sun down into Ocean’s stream,And sable- vestured Night came floating up
O ’er the wide firmament, and brought her boon
Of sleep to sorrowing mortals. On the sands
There slept they , all the Achaean host, with heads
Bowed ’neath the burden of calamity.
But upon Thetis sleep laid not his hand :
Still with the deathless Nereids by the sea
She sate ; on either side the Muses spake
One after other comfortable words
To make that sorrowing heart forget its pain.

But when with a triumphant laugh the Dawn
Soared up the sky, and her most radiant light
Shed over all the Trojans and their king,Then , sorrowing sorely for Achilles still,The Danaans woke to weep. Day after day,For many days they wept. Around them moaned
Far-stretching beaches of the sea , and mourned
Great Nereus for his daughter Thetis ’ sake ;
And mourned with him the other Sea -gods all
For dead Achilles. Then the Argives gave
The corpse of great Peleides to the flame.
A pyre of countless tree -trunks built they up
Which, all with one mind toiling, from the heights
Of Ida they brought down ; for Atreus’ sons
Sped on the work, and charged them to bring thenc
VVood without measure, that consumed with speed
Might be Achilles’ body. All around
Piled they about the pyre much battle -gear
Of strong men slain ; and slew and cast thereon
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Τρώων Βρώσαντες όμως περικαλλέας νιας 680
ίππους re χρεμέθοντας εύσθενέας θ' άμα ταύρους,
συν B

' οϊάς τε σύας τ ’ εβαλον βριθοντας άλοιφΐρ
φάρεα δ’ εκ χηλών φέρον άσπετα κωκύουσαι
ΒμωιάΒες , και ττάντα ττνρής καθύττερθε βαλοντο,
χρυσόν τ ’ ηλεκτρόν τ ’ έπενηεον άμφι Be χαίτας 685
ΜυρμιΒόνες κείραντο , νεκυν δ’ eκάλυψαν άνακτος·
και B

' αύτη Βρισηις άκηχεμένη ττερί νεκρώ
κειραμένη πλοκάμους ττύματον ττορε Βώρον άνακτι ,
πολλούς δ ’ άμφιφορήας άλείφατος άμφεχέοντο,
άλλους B

' άμφι πυρρ μέλιτος θεσαν ηΒέ και οίνου 690
ήΒεος, ον μέθυ λαρον όΒώΒεε νέκταρι ίσον,
άλλα Be ττολλά βάλοντο θνώΒεα θαύμα βρο-

τοϊσιν ,
οσσα χθων φέρει εσθλά και ότπτόσα Βια θάλασσα.

Άλλ ’ οτε 8η περί ττάηχυ ττνρην Βιεκοσμησαντο,
πεζοί άμ ίτπτηεσσι συν εντεσιν ερρώσαντο 695
άμφι 7τυρην πολνΒακρυν . ό δ’ εκποθεν Ούλύμιτοιο
Ζευς ψεκάΒας κατέχευεν υηrep νεκυν ΑίακίΒαο
άμβροσίας , Βίη 8ε φέρων ΝηρηίΒι τιμήν'Ερμειην ττροεηκεν ές Αίολον , δφρα καλέσσρ
λαιψηρών άνεμων ιερόν μένος· η yap εμελλε 700
καίεσθ ' ΑιακιΒαο νέκυς . τοΰ Β αΐψα μολόντος
Αίολος ούκ άττίθησε· καλεσσάμενος S’ άλεγεινον
καρπαλιμως Βορέην Ζεφνροιό τε λάβρον άητψ
ες Τροίην ττροέηκε θορ θύοντας άέλλρ·
οι Βε θοώς οΐμησαν υπέρ πόντοιο φέρεσθαι 705
ριπή άπειρεσίη· περί Β ϊαχεν εσσνμένοισι
ποντος ομού και yaia· περικλονέοντο 8' ΰπερθε
πάντα νέφη μεχάλοιο Βι ηέρος άίσσοντα .
οι Βε Διος βουλρσι Βαίκταμένου Άχιλήος
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Full many goodly sons of Trojan men,
And snorting steeds, and mighty bulls withal,
And sheep and fading swine thereon they cast.
And wailing captive maids from coffers brought
Mantles untold ; all cast they on the pyre :
Gold heaped they there and amber . All their

hair
The Myrmidons shore, and shrouded with the same
The body of their king . Briseis laid
Her own shorn tresses on the corpse , her gift,Her last , unto her lord . Great jars of oil
Full many poured they out thereon , with jars
Of honey and of wine, rich blood of the grape
That breathed an odour as of nectar , yea,
Cast incense-breathing perfumes manifold
Marvellous sweet, the precious things put forth
By earth , and treasures of the sea divine.

Then , when all things were set in readiness
About the pyre, all , footmen, charioteers,
Compassed that woeful bale, clashing their arms ,
While, from the viewless heights Olympian, Zeus
Rained down ambrosia on dead Aeacus’ son .
For honour to the Goddess, Nereus’ child,
He sent to Aeolus Hermes , bidding him
Summon the sacred might of his swift winds ,
For that the corpse of Aeacus ’ son must now
Be burned . With speed he went , and Aeolus
Refused not : the tempestuous North in haste
He summoned, and the wild blast of the West ;
And to Troy sped they on their whirlwind wings .
Fast in mad onrush, fast across the deep
They darted ; roared beneath them as they flew
The sea , the land ; above crashed thunder -voiced
Clouds headlong hurtling through the firmament.
Then by decree of Zeus down on the pyre
Of slain Achilles, like a charging host
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αιψα πυρη ένόρουσαν άοΧΧεες , ώρτο δ ’ άύτμη 710
Ηφαίστου μαΧεροϊο· yόoς 8 «λιαστό ? όρώρει
ΑΙυρμιδόνων άνεμοί 8ε και έσσυμενοι περ άεΧΧη
•παν ήμαρ καί νύκτα νεκυν περιποιπνύοντες
καϊον έϋπνείοντες όμως· άνα 8 εηρετο πουλύς
καπνός ες ήέρα 8ΐαν , επεστενε 8 ' άσπετος ΰΧη 715
δαμναμένη πνρί πάσα , μέΧαινα 8ε <γίνετο τέφρη .
οι 8ε /ιεγ ’ εκτεΑέσαντες άτειρέες epyov άηται
εις ιόν άντρον έκαστος ομοΰ νεφεεσσι φεροντο.

Μνρμι8όνες δ'
, οτ άνακτα πεΧωριον ύστατον

άΧΧων
ηνυσε πυρ άίδηΧον άποκταμένων περί νεκρω 720
ίππων τ ’ αιζηών τε , καί αΧΧ' δσα δακρυχέοντες
όβριμον άμφί νεκυν κειμηΧια θήκαν 'Αχαιοί ,
δη τότε πυρκαϊην οϊνω σβέσαν όστέα 8' αύτοΰ
φαίνετ άριφραδέως , έπεί ούχ έτέροισιν όμοια
ην, άλλ ’ οΐα Γίγαντο ? άτειρεος , ουδέ μεν ΐίΧΧα 725
συν κείνοις εμέμικτ , επεί η βόες ήδε καί Ίπποι
καί παΐδες Ύρώων μί·γδα κταμένοισι καί άΧΧοις
βαιόν απωθε κεοντο περί νεκυν, ό? 8' ενί μέσσοις
ριπή υφ’ Ηφαίστοιο δεδμημένος οίος έκειτο.
του δε καί οστεα πάντα περιστενάχοντες εταίροι 730
άΧΧεχον ές χηΧόν ποΑυχανδέα τε βριαρήν τε
άρχυρέην , χρυσω δε διανγέϊ πάσ ' εκέκαστο·
καί τά μεν άμβροσιη καί άΧείφασι πάγχυ δίηναν
κονραι Νηρήος με-/ ’ ΆχιΧΧεα κυδαίνουσαι ,
ές δε βοών δήμον θέσαν άθρόα πάηγυ χέασαι 735
συν μέΧιτι Χιαρώ· μητηρ δε οί άμφιφορήα
ώπασε , τον ρα πάροιθε Αιώνυσος πόρε δώρον ,
Ηφαίστου κΧυτόν epyov εύφρονος· ω ενι θηκαν
όστε ' ΆχιΧΧήος με /̂α \ ητορος· άμφί δε τύμβον
164
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Swooped they ; upleapt the Fire-god ’s maddingbreath :
Uprose a long wail from the Myrmidons.
Then , though with whirlwind rushes toiled the winds,All day, all night , they needs must fan the flames
Ere that death -pyre burned out. Up to the heavens
Vast-volumedrolled the smoke . The huge tree - trunks
Groaned, writhing , bursting , in the heat , and droppedThe dark-grey ash all round. So when the winds
Had tirelessly fulfilled their mighty task,Back to their cave they rode cloud-charioted.

Then , when the fire had last of all consumed
That hero-king , when all the steeds , the men
Slain round the pyre had first been ravined up,With all the costly offerings laid around
The mighty dead by Achaia ’s weeping sons ,The glowing embers did the Myrmidons quench
With wine. Then clear to be discerned were seen
His bones ; for nowise like the rest were they,But like an ancient Giant ’s ; none beside
With these were blent ; for bulls and steeds, and sons
Of Troy, with all that mingled hecatomb,
Lay in a wide ring round his corse , and he
Amidst them , flame -devoured, lay there alone.
So his companions groaning gathered up
His bones, and in a silver casket laid
Massy and deep , and banded and bestarved
With flashing gold ; and Nereus’ daughters shed
Ambrosia over them , and precious nards
For honour to Achilles : fat of kine
And amber honey poured they over all .
A golden vase his mother gave , the gift
In old time of the Wine-god , glorious work
Of the craft -master Fire-god , in the which
They laid the casket that enclosed the bones
Of mighty -souled Achilles. All around

t6S
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’Αρχεΐοι καί σήμα πελώριον άμφεβάλοντο 740
άκτη επ ' άκροτάτη παρά βόνθεσιν Ελλησπόντου
Μυρμιδόνων βασιλήα θρασύν περικωκύοντες .

Ούδε μεν άμβροτοι
'ίπποι άταρβόος Αίακίδαο

μίμνον αδάκρυτοι παρά νηεσιν , αλλά καί αύτοι
μύροντο σφετέροιο δαϊκταμένου βασιλήος , 745
ούδ' εθελον μοηεροίσιν ετ άνδράσιν ούδε μεν

ίππου ?
μίσχεσθ

' Άρηείων ολοον περί πένθος εχοντες,
άλλ ’ υπέρ ώκεανοΐο ροάς και Τηθύος άντρα
ανθρώπων άπάτερθεν όίζυρών φορεεσθαι ,
ηχί σφεας το πάροιθεν ε^είνατο δία Π οδάρηη 750
άμφω άελλόποδας Ζεφύρω κελάδοντι μιηείσα .
καί νν κεν αϊψ ’ ετέλεσσαν δσα σφίσι μήδετο

θυμός,
εί μη σφεας κατερυξε θεών νοος , οφρ' Ά -χιληος
ελθοι άπο "Ζκύροιο θοός παις , ον ρα και αυτοί
δέχνυνθ

'
, όππόθ ' ίκοιτο ποτί στρατόν , ούνεκ

άρα σφι 755
θέσφατα yεινομενοισι Χάους ιεροίο θυ^ατρες
Μοϊραι επεκλώσαντο και άθανάτοις περ εοΰσι
πρώτα Τίοσειδάωνι δαμημεναι , αύτάρ 'έπειτα
θαρσαλέω ΤΙηλήι και άκαμάτω Άγιληι ,
τετρατον αυτ επί τοίσι Χεοπτολεμω με^αθόμω, 760
τον καί ες Έλυσιον πεδίον μετόπισθεν εμελΧον
Ζ,ηνος ύπ ’ εννεσίησι φερειν μακάρων επί yalav .
τοΰνεκα καί στυγερή βεβολημένοι ητορ άνίη
μίμνον πάρ νήεσσιν εον κατά θυμόν άνακτα
τον μεν άκηχεμενοι τον δ’ αΰ ποθεοντες ίδέσθαι . 765

Και τότ εριχδούποιο λιπών άλός όβριμον
οίδμα

ηλυθεν Έννοσίχαιος επ ’ ηόνας· ούδε μιν άνδρες
εδρακον, αλλά θερσι παρίστατο Νηρηίνρς·
καί ρα Θίτ ιν προσεειπεν ετ άγνυ μόνην Άχίλήος·
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The Argives heaped a barrow, a giant sign,
Upon a foreland’s uttermost end, beside
The Hellespont ’s deep waters, wailing loud
Farewells unto the Myrmidons’ hero-king.

Nor stayed the immortal steeds of Aeacus ’ son
745 Tearless beside the ships ; they also mourned

Their slain king : sorely loth were they to abide
Longer mid mortal men or Argive steeds
Bearing a burden of consuming grief ;
But fain were they to soar through air, afar
From wretched men , over the Ocean’s streams,

- Over the Sea -queen ’s caverns, unto where
Divine Podarge bare that storm-foot twain
Begotten of the West-wind clarion-voiced
Yea , and they had accomplished their desire,
But the Gods ' purpose held them back , until
From Scyros ’ isle Achilles’ fleetfoot son
Should come Him waited they to welcome , when
He came unto the war -host ; for the Fates,

75i Daughters of holy Chaos , at their birth
Had spun the life - threads of those deathless foals ,
Even to serve Poseidon first , and next
Peleus the dauntless king , Achilles then
The invincible, and , after these , the fourth,
The mighty -hearted Neoptolemus,™
Whom after death to the Elysian Plain
They were to bear , unto the Blessed Land,
By Zeus ’ decree . For which cause , though their hearts
Were pierced with bitter anguish, they abode
Still by the ships, with spirits sorrowing

765 For their old lord, and yearning for the new.
Then from the surge of heavy-plunging seas

Rose the Earth -shaker . No man saw his feet
Pace up the strand , but suddenly he stood
Beside the Nereid Goddesses, and spake
To Thetis , yet for Achilles bowed with grief :
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“ ΐσχεο νυν ττερ
'ι τταιΒός άττειρεσιον γοόωσα· 770

ού yap ο ye φθιμενοισι μετεσσεται , άλλα θεοίσιν
ώς ήν<? Διόνυσος ΙΒε σθένος Ήρακλήος -

ού yap μιν μόρος αίνος ύττο ζοφον aiev ερυξει
ούΒ ' ΆιΒης , άλλ ’ αιψα κα '

ι ες Διός ϊξεται aύyάς·
καί οι Βώρον eyoyye θεουΒεα νήσον ότηίσσω 775
Εΰξεινον κατά ττόντον , οπη θεός εσσεται alei
σός 7τάϊς· άμφί Be φύλα ττερικτιονων /χεγα λαών
κείνον κυΒαίνοντα θυηττολίρς ερατεινής
ίσον εμοί τίσουσι· συ B

'
ισχεο κωκυουσα

εσσυμένως καί μή τι χαλετττεο ττενθεϊ θυμόν.
" 780

'Ώ ? είττων εττι ττόντον άττήιεν εϊκελος ανρη
τταρφάμενος μνθοισι θετιν τής Β’ εν φρεσί θυμός
βαιον άνεττνευσεν τα Be οί θεός εζετελεσσεν .
'Apyeioi Βε yoώvτeς άττήιον, ήχι εκάστω
νήες εσαν , τάς ήyov άφ ' Έλλάδο ? · αί Β

’ Έλι -
κωνα 785

ΤΙιερΙΒες νίσσοντο , και εις άλα Νηρηΐναι
Βϋσαν άναστενάχουσαι εΰφρονα ΤΙηλείωνα.
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“ Refrain from endless mourning for thy son .
Not with the dead shall he abide, but dwell
With Gods , as doth the might of Herakles,And Dionysus ever fair. Not him
Dread doom shall prison in darkness evermore,Nor Hades keep him. To the light of Zeus
Soon shall he rise ; and 1 will give to him
A holy island for my gift : it lies
Within the Euxine Sea : there evermore
A God thy son shall be. The tribes that dwell
Around shall as mine own self honour him
With incense and with steam of sacrifice .
Hush thy laments, vex not thine heart with grief.

”
Then like a wind-breath had he passed awayOver the sea , when that consoling word

Was spoken ; and a little in her breast
Revived the spirit of Thetis : and the God
Brought this to pass thereafter . All the host
Moved moaning thence , and came unto the ships
That brought them o’er from Hellas . Then returned
To Helicon the Muses :

’neath the sea,
Wailing the dear dead, Nereus’ Daughters sank.
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